
NOPIETNĀKU VĒRĪBU
DRAMATURĢIJAS MAZAJĀM FORMĀM!

Līdztekus visiem citiem literatūras jautājumiem vēl arvien nopietnu
vērību un palīdzību prasa mūsu dramaturģijas mazās formas, kam sevišķi
liela nozīme tieši plašu masu dramatiskajā pašdarbībā.

Mākslinieciskās pašdarbības repertuārā ļoti svarīga loma ir viencēlie-
nam. Daudzcēlicnu lugu izrādīt pa spēkam ne vienmēr un arī ne katram
kolektīvam. Nelielais darbojošos personu skaits, vienkāršais skatuves iekār-
tojums, vieglāk un samērā īsā laikā veicamais iestudēšanas darbs ir priekš-
rocības, kas nostāda viencēlienu katra dramatiskā pulciņa darba pamatā.

Kāds stāvoklis ir mūsu viencēlienu oriģinalreperiuarā? Te pārskatam no-
der pašdarbības kolektīvu darba organizētājas un metodiskās vadītājas iestā-
des — Republikāniskā tautas mākslas nama — pagājušā gada darba un šai
gadā rīkotā padomju viencēlienu konkursa rezultāti. 1949. gadā iznākuši pieci
oriģināldarbi. Vai šāds skaits apmierina pulciņu augošās prasības? Noteikti
ne. Ne visus šos darbus, viņu kvalitātēs dēļ, katrs pulciņš vēlas uzvest. Mūsu
viencēlienu deva vēl ir tematiski vienpusīga, kolchozi un rūpnīcas pamatoti
prasa arvien jaunas un jaunas mazās lugas. Aktualitātes ziņā viencēlieni neat-
saucas daudzām svarīgām mūsu dzīves parādībām.

Mūsu oriģināiviencēlienu repertuārs neapmierina ne tikai ar niecīgo
skaitu, neapmierina arī to mākslinieciskais un idejiskais līmenis. Teikto
ilustrē šā gada konkursa rezultāti: no konkursā iesūtītajiem vairāk nekā 230
darbiem nopietnu kritiku izturēja tikai 10. Arī godalgotie vai ieteiktie 10 darbi
neatbilst īsti stingrām prasībām, tie ir tikai labākie no iesūtītajiem.

Pēdējā laikā viencēlienu autoru vidū neredz mūsu labāko dramatiķu vār-
dus, viņi ignorē viencēliena novadu. Jau aizritējuši gadi, kopš gandrīz vai visi
kolektīvi nospēlējuši A. Brodeles viencēlienus «Pienākums», «Dēla pārnāk-
šana» un «Sāncenses», E. Zālītes «SokoIadeprincesi», J Vanaga «Agrā rītā».
Kolektīvi gaida jaunus labus viencēlienus.

Nepietiekamai s viencēlienu daudzums nedrīkst būt par attaisnojumu tam,
ka bieži vien Tautas mākslas nams un attiecīgās repertuāra kontroles iestādes
izdod un pieļauj izrādēm sliktus darbus, lai tīk aizpildītu robus.

Arī pulciņu un tautas namu vadītāji, nemākulības un liberalas nostājas
dēļ, bieži dod priekšroku darbiem, kas it kā sižetiski interesantāki, bet saturā
tukši, naivi, ar sadomātām situācijām un fražainām replikām sniedz izkropļotu
padomju dzīves ainu. Viss tas grauj dramatisko pašdarbību, rada paviršību
tēlotāju kolektīvos, izsauc nepaliku un izbrīnu skatītāju tūkstošos.

Daudzi mazo dramatisko formu autori aplam domā, ka, sašaurinoties dra-
matiskā darba apmēriem, sašaurinās arī šā darba audzinošā nozīme un atbil-
dība mūsu dzīves attīstības priekšā. Katram viencēliena rakstītājam jāie-
gaumē Konstantīna Simonova vārdi: «Mūsu literatūra jāvērtē tā, kā šī
literatūra ceļ komunismu un palīdz audzināt cilvēku, kurš ceļ komunismu-»

Autori nereti savos viencēlienos aizskar svarīgu tēmu, bet to neatrisina.
Bet dramatiskā darbā neviens jautājums nedrīkst palikt bez tieši vai netieši
dotas atbildes, jo katrs lugā aizskarts jautājums iegūst vispārinājuma nozīmi,
kļūst par iztirzājamu problēmu.

Viencēlienu autori tematiski noslēgusies šaurā loka. Par kolchoziem
raksta daudzi, bet skar jautājumus, kas pieder jau kolchozu pagātnei, neiedzi-
ļinoties mūsu kolchozu šodienas celtniecībā.

Pavisam maz vai pat nemaz viencēlienos nav skarta zvejnieku dzīve,
MTS nozīme, sporta dzīve, darba ļaužu kulturālā dzīve, komunistiskās audzi-
nāšanas problēmas.

Daudzi autori vēl netiek galā ar kompozīcijas jautājumiem — rada dar-
bībā nepamatotus «psieholoģiskus lūzumus» un «pāraugšanas», kas nepār-
liecina. Viencēlienos vēl maz izteiksmīgu un ar dzīves īstenību saistītu rak-
sturu un individualizētu tēlu.

Visas šīs kļūdas ir novēršamas, trūkumi pārvarami. Noteikti un savlai-
cīgi jāpanāk uzlabojums mūsu dramaturģijas mazo formu attīstībā. Tas
jāievēro Rakstnieku savienībai, pārskatot rakstnieku jaunrades plānus. Nepie-
ciešams, lai tajos būtu paredzēti arī viencēlieni un lai mūsu dramaturģijas
meistari sniegtu krietnus paraugus jaunajiem, topošajiem kadriem. Tautas
mākslas rāmā pavairotie un pašdarbības kolektīviem domātie viencēlienu
eksemplāri līdz šim kaut kā izslīdējuši no literatūras kritikas redzes loka. Te
palīgā jānāk presei un jāparedz savās slejās vieta nopietniem viencēlienu
iztirzājumiem, teorētiski pamatotai, principiālai analīzei, partejiskai kriti-
kai. Tas noteikti cels viencēlienu autoru profesionālo līmeni.

Notikušais konkurss neatbrīvo Tautas mākslas namu no vēl citu ierosinā-
tāju pasākumu organKēšanas, piesaistot viencēlienu rakstīšanai piedzīvojušos
un augošokadrus-

Rakstnieku saimei jāapzinās, kāda atbildība tai daudzu tūkstošu mākslinie-
ciskās pašdarbības dalībnieku un simtiem tūkstošu viņu skatītāju priekšā.
Neradot pietiekami labu repertuāru, rakstnieki nopietni kavē visu pašdarbības
attīstību, pazemina tās līmeni.

Strauji uzplaukst mūsu dzīve. Mūsu republikas darba ļaudis sagaida
Padomju Latvijas nodibināšanās 10. gadadienu ar jaunām darba uzvarām Paš-
darbības kolektīvi gatavojas šo dienu atzīmēt ar mākslinieciski un idejiski
spilgtiem sarīkojumiem. Rakstnieki un mūsu mākslinieciskās pašdarbības
organizētāja s iestādes nedrīkst palikt iepakaļ. Jāsteidzas talkā masām un par
mūsu plaukstošās dzīves virzītāju faktoru jāpadara arī dramaturģijas mazās
formas.

Pacelt augstākā pakāpē

padomju muzikas pētniecību!

Mātes visā pasaule, cīnieties par mieru! V- Ivanova plakāts

17. maijā darbu uzsāka PSRS Pa-
domju komponistu savienības valdes
ceturtais plēnums. Atšķirībā no otrā
un trešā plēnuma, kur dienas kārtības
galvenais jautājums bija jaunu mūzikas
sacerējumu apspriešana, šoreiz PKS
valdes locekļiem un visai muzikālajai
sabiedrībai galvenā uzmanība jāpievērš
padomju mūzikas kritikas un mūzikas
pētniecība s stāvoklim.

Vairāk nekā divi gadi pagājuši kopš
tas padomju muzikālajai kultūrai vēs-
turiskās dienas, kad boļševiku partijas
Centrālā Komiteja pieņēma lēmumu
«Par V. Muradeli operu «Lielā drau-
dzība». Kopš tā laika padomju mūzikā
notikušas lielas pārmaiņas. Partijas ai-
cinājuma iedvesmoti, mūsu komponisti
īsā laikā spējuši radoši pārkārtoties.
Jaunas melodiskas oratorijas, kantātes,
simfonijas, kvarteti, muzikālas komē-
dijas, dziesmas, kori, instrumentāli ka-
mermūzikas darbi skan no mūsu zemes
teātru skatuvēm, koncertzālēs, tiek pār-
raidīti radiofonā.

Pietiek atcerēties iepriekšējo, trešo
Komponistu savienības valdes plēnumu,
kurš kļuva par padomju mūzikas svēt-
kiem, lai skaidri stādītos priekšā reā-
listiskas, tautai saprotamas un vaja-
dzīgas padomju mūzikas radīšanas ap-
jomu. Bet šis pat s trešais plēnums
atklāja ari būtiskus trūkumus kompo-
nistu organizāciju darbā. Un pirmais
no šiem trūkumiem, kurš kļuvis par
nopietnu bremzētāju padomju mūzikas
attīstībai, — ir, mūsu mūzikas pētnie-
cības vājums, radošas kritikas un paš-
kritika s vājā attīstība komponistu sa-
vienībās.

Formalistu un buržuāzisko kosmopo-
lītu sagrāve ir pilnīgi izmainījusi stā-
vokli mūzikas pētniecības frontē.
VK(b)P CK vēsturiskie lēmumi ideolo-
ģijas jautājumos, laikrakstu «Pravda»
un «Kultūra i žizņ» redakcija s raksti
«Par kādu antipatriotisku teātra kriti-
ķu grupu» ir palīdzējuši atmosfēru
Padomju komponistu savienībā darīt
ievērojami veselīgāku, radījuši visus
priekšnoteikumus ar personiskām inte-
resēm nesaistītas kritikas un paškriti-
kas izvēršanai.

Tā rezultāti jau redzami. 1950. gada
pirmajos mēnešos Komponistu savienī-
bā notikušas vairākas radošas apsprie-
des, kurās tika analizēti nozīmīgi 1948.
un 1949. gadā komponēti darbi. Pie
sekmīgām diskusijām var pieskaitīt

T.Chreņņikova operas «FrolsSkobejevs»,
J. Meitusa operas «Jaunā gvarde» iz-
tirzājumu, jaunām kantātēm un orato-
rijām veltītās apspriedes un dažas ci-
tas. Ar visiem to trūkumiem šīm
apspriedēm bijusi pozitīva loma: tās
saviļņoja muzikālo sabiedrību, kritiku
no «kuluāriem» iznesa sabiedriskā tri-
bīnē.

Nesen notikusī Vissavienības zināt-
niskā sesija mūzikas pētniecības jautā-
jumos parādīja, ka daudzi padomju
mūzika s zinātnieki aktivi studē klasis-
ko mantojumu, veic intensīvu un lielā
mērā sekmīgu praktisku darbu muzi-
kālās izglītības sistēmas pārkārtošanā.
Liela nozīme ir PSRS Zinātņu akadē-
mijas mākslas vēstures institūta un
Ļeņingradas teātra un mūzikas zināt-
niski pētnieciskā institūta autoru ko-
lektīvu darbam fundamentālu sacerē-
jumu radīšanā par padomju muzikālo
kultūru. Tas īstenībā būs pirmais mē-
ģinājums zinātniski vispārināt padomju
mūzikas attīstības ceļus.

Bet tomēr visi šie atsevišķie fakti
nespēj izmainīt vispārējo ainu. Padomju
mūzikas zinātne joprojām stipri atpa-
liek no dzīves prasībām, netiek līdz tās
brāzmainajai attīstībai un ļoti bieži
paliek sāņus sava laika aktuālākajiem
jautājumiem. Tālāk tas nedrīkst tā
turpināties! Tik ilgi, kamēr mūsu kri-
tika nekļūs par tādu komponista drau-
gu un padomdevēju, kurš uzstāda
stingras prasības, tik ilgi nepacelsies
tās loma padomju muzikālās kultūras
celtniecībā.

Lielākā daļa vadošo padomju mūzi-
kas pētnieku pagaidām nodarbojas tikai
ar pagātnes muziķu, bet laikmetīgās
mūzikas jautājumi viņu darbos trak-
tēti no gadījuma uz gadījumu. Vēl jo-
projām turpina pastāvēt, nodarīdama
milzīgu ļaunumu, kaitīgā, sen nosodītā
mūzikas pētnieku dalīšana kritiķos,
kas darbus veltī savam laikam, un īsta-
jos mūzikas pētniekos, kuri studē «mū-
žīgas» vērtības. Piemēri nav tālu jā-
meklē. Valsts muzikālā izdevniecība
pēdējā laikā laidusi klajā ne mazums
klasiskajam mantojumam veltītu grā-
matu, bet būtu veltīgi Valsts muzikā-
lās izdevniecības produkcijā meklēt
pilnvērtīgus zinātniskus pētījumus par
padomju muziķu, kuros tiktu vispāri-
nārta mūsu vadošo komponistu daiļra-
des pieredze, tiktu iztirzāti padomju

muzikālās estētikas jautājumi, tiktu
atklāta partijas norādījumu loma un
nozīme padomju muzikālā;; kultūras
celtniecībā, tiktu dziļi analizēta laik-
metīgā tautas daiļrade.

Padomju mūzikas pētniecības atpali-
cībā vainojamas arī mākslas vadošās
organizācijas un radošās savienības.
Pirmā kārtā tas attiecas uz Kompo-
nistu savienību, tās valdi, sekretariātu,
mūzikas pētniecības un mūzikas kriti-
kas komisiju. Jāšaubās, vai kāds iedro-
šināsies teikt, piemēram, ka mūzikas
pētniecības komisija būtu kļuvusi par
kaujniecisku muzikālās domas centru,
kas organizē mūzikas pētnieku un kom-
ponistu radošos pūliņus.

Apspriezdams mūzikas kritikas stā-
vokli . Komponistu savienības ceturtais
plēnums īpašu uzmanību veltīs kriti-
kas un paškritikas jautājumam šā
vārda plašākajā nozīmē, jautājumam
par radošu diskusiju un objektīvu, ne-
atkarīgu kritiku komponistu organizā-
cijās. Radošās diskusijas Komponistu
savienībā pagaidām vēl nevar uzskatīt
par apmierinošām, tās vēl nav kļuvu-
šas par virzošu daiļrades attīstības
ofcjtrvia.

Līdztekus mūzikas kritikas jautājumu
apspriešanai plēnuma darba kārtībā
uzņemtas Ukrainas, Baltkrievijas un
Sverdlovska s komponistu organizāciju
atskaites. Pirmoreiz PSRS PKS
valde tik sīki iepazīsies ar perifērijas
komponistu radošo dzīvi. To nevar ne-
apsveikt. Ukraiņu, baltkrievu un Sverd-
lovskas komponistu darbības apsprie-
šana palīdzēs plašai sabiedrībai uzzināt,
kas vajadzīgs vietējām Komponistu sa-
vienības nodalām, kā tajās nostādīts
idejiski politiskais darbs, palīdzēs at-
klāt, cik aktivi izvērsta kompozīciju
radošā iztirzāšana.

PSRS Padomju komponistu savienī-
bas valdes ceturtajam plēnumam vei-
cami nopietni uzdevumi. Tam jāliek
pamati lielam padomju mūzikas pēt-
niecības uzplaukumam nākotnē, bargi
jānosoda muzikālās dzīves atrautība
no sava laika. Tam jānosprauž kon-
krēti pasākumi, lai padomju muzikālās
kultūras attīstības interesēs bez izņē-
muma visās komponistu organizācijās
radītu boļševistiskās, principiālas kriti-
kas un paškritikas atmosfēru,

«Sovetskoje Iskustvo» 1950. g.
27. num. ievadraksts

Padomju komponistu savienības valdes IV plenums
17. maijā Komponistu centrālajā na-

mā sākās Padomju komponistu savie-
nības valdes IV plēnums. Plēnumā pie-
dalās komponisti, mūzikas pētnieki un
mūzikas kritiķi.

Plēnumu atklājot, PSRS Padomju
komponistu savienības ģenerālsekretārs
T. Chreņņikovs sacīja, ka svarīgākais
jautājums, kas plēnumā jāapspriež, ir
jautājums par padomju mūzikas kriti-
ku un mūzikas teoriju. Plēnumam jā-
paceļ padomju mūzikas kultūra līdz
jaunai, augstākai pakāpei.

Sēdē noklausījās pārskatus par Balt-

krievijas un Sverdlovskas komponistu
savienību darbību.

Baltkrievijas padomju komponistu
savienības valdes priekšsēdētājs N. Aļe-
dovs ziņoja, ka nesenā republikas kom-
ponistu daiļrades skate liecinājusi par
baltkrievu mūzikas jauniem panāku-
miem. Komponists A. Bogatirevs sa-
rakstījis kantāti «Belarusj», kompo-
nists J. Tikockis — Padomju Baltkrie-
vijas 30. gadadienai veltītu simfoniju.
Referents atzīmēja arī vairākus būtis-
kus trūkumus Baltkrievijas kompo-
nistu darbā.

Sverdlovskas padomju komponistu
savienības valdes priekšsēdētājs V. Šče-
lokovs savā ziņojumā atzīmēja, ka aug
Padomju Uralu mūzikas kultūra.

PSRS Padomju komponistu savienī-
bas valdes plēnums ilgs vairākas
dienas.

Plēnuma darbības laikā Arodbiedrību
nama Kolonu zālē un Maskavas kon-
servatorijā notiks koncerti, kuru pro-
gramā ietilps Maskavas, Ukrainas, Balt-
krievijas un Uralu komponistu jaunie
daiļdarbi.

Igauņu literaturas dekada Maskavā

Šonedēļ. 23. maijā, Maskavā, Arod-
biedrību nama Kolonu zālē, atklās
igauņu literatūras dekadu. Sai sakarā
mūsu sociālistiskās Dzimtenes galvas-
pilsētā ierodas divdesmit igauņu rakst-
nieki " Staļina prēmijas laureāti Augusts
Jalvobsons un H. Leberechte, rakstnieki
un dzejnieki J. Smūls. M. Ravds.
D. Vārandi, R. Parve, F. Kcts, A. Hints,
E. vMeniks, O. Tomings, E. Hirs un citi.

Kopā ar rakstniekiem Maskavā Iero-
das vairāk nekā 100 Igaunijas PSR
māksla s darbinieku, kuri piedalīsies de-
kadas koncerlos: Radiokomitejas koris
60 dziedātāju sastāvā (diriģents J. Va-
riste) , Valsts filharmonijas tautas deju
ansamblis 25 dejotāju sastāvā un tau-
tas instrumentu orķestris .

Dekadas dalībnieku vidū virkne izcilu
Igaunijas mākslas meistaru: Staļina
prēmijas laureāts, nopelniem bagātais
mākslas darbinieks profesors A. Lem-
ba, Staļina prēmijas laureāti, nopel-
niem bagātie skatuves mākslinieki —
profesori T. Kūziks un M. Tarass, no-
pelniem bagātie skatuves mākslinieki
Elza Māzika, Marta Rungi, Valsts teāt-
ra «Estonia» solisti Ženija Simone,
G. Talešs, starptautiskā jaunatnes fes-
tivāla Budapeštā dalībnieks V. Gur-
jevs, tautas teicēja Laine Medikjape
u. c.

Igauņu rakstnieki un mākslinieki ai-
cināti uzstāties Gorbunova vārdā no-
sauktās rūpnīcas Kultūras pili, rūpnī-
cā «Serp i molpt» , V. I. Ļeņina vār-

dā nosauktajā Kara politiskajā akadē-
mijā, PSRS Naftas rūpniecība s mi-
nistrijā. Maskavas apgabala pedagoģis-
kajā institūtā, J. V. Staļina vārdā
nosauktās auto rūpnīcas Kultūras pilī ,
Dekadas nobeiguma koncerts notiks
Maskavas konservatorija s Lielajā zālē.

Igaunijas PSR, Maskavas un Ļeņin-
gradas izdevniecības dekadai laidušas
klajā daudzu igauņu rakstnieku un
dzejnieku grāmatas krievu valodas tul-
kojumos.

Dekadas dienās PSRS rakstnieku sa-
vienībā risināsies igauņu prozas, dze-
jas un dramaturģija s iztirzāšana, kurā
piedalīsies labākie Maskavas rakstnie-
ki un kritiķi.



LATVIJAS PADOMJU RAKSTNIEKU SAVIENĪBAS
PARTIJAS PIRMORGANIZACIJĀ

Šais dienā s notika Latvijas Padomju
rakstnieku savienības partijas pirm-
organizācijas biedru sapulce, kas ap-
sprieda LK(b)P CK lēmumu par Lat-
vijas Padomju rakstnieku savienības
darbu.

Par šo jautājumu referēja Rakst-
nieku savienības partijas pirmor-
ganizācijas sekretārs Žanis Grīva, do-
dams, pārskatu par Rakstnieku savie-
nības darbu laika posmā pēc latviešu
literatūras dekadas Maskavā.

Savas runas sākumā referents atzīmē
boļševiku partijas nemitīgās rūpes par
padomju literatūras līmeņa celšanu,
par Rakstnieku savienības darba uzla-
bošanu, lai darba ļaudis varētu saņemt
no rakstniekiem idejiski un mākslinie-
ciski augstvērtīgus darbus, kas sekmē-
tu viņu cīņu par komunismu.

LK(b)P CK lēmumā par Latvijas Pa-
domju rakstnieku darbu norādīts, ka
laika posmā pēc latviešu literatūras
dekadas parādīj usies virkne jaunu
darbu, bet neviena šai laikā iznā-
kusi prozas vai dzejas grāmata pēc
savas sabiedriski politiskas, ne ide-
jiski mākslinieciskās nozīmības nav
stādāma blakus latviešu padomju
literatūras darbiem, kas tika reprezen-
tēti latviešu literatūras dekadā.

Kā liels trūkums rakstnieku daiļ-
radē jāuzskata tas, ka viņi nav atspo-
guļojuši republikas industrializācijas
procesu un labākos mūs\ i fabriku un
rūpnīcu ļaudis. Tāpat, neraugoties uz to,
ka mūsu lauki ir nostājušie? uz kolek-
tivizācijas ceļa, rakstnieki nav apgais-
mojuši jautājumu par kolchozu organi-
zatorisko un saimniecisko nostiprinā-
šanos, pagājuši garām šķira cīņai lau-
kos. Nevar samierināties ar stāvokli,
kad mūsu rakstnieki nepietiekami pa-
rāda visas padomju tautas milzīgos pa-
nākumus sociālistiskajā celtniecībā.
Tikpat nepietiekami tiek atspoguļots
padomju valsts un sabiedriskās iekār-
tas pārākums par kapitālistisko. Lite-
ratūras darbi vāji cīnās pret buržuā-
zisko nacionālismu un nacionālo iero-
bežotību.

Neapmierinošā stāvoklī atrodas arī
latviešu dramaturģija. Tā neapmierina
teātru un mākslinieciskās pašdarbības
kolektīvu prasības. Jaunatnesun bērnu
literatūra, neraugoties uz dažiem pa-
nākumiem rīkotajā konkursā, gaidīt
gaida idejiskā līmeņa pacēlumu. Loti
zems teorētiskais līmenis ir literatūras
'kritikai, ' kas vāji cīnās par partejis-
ķumu literatūrā. Latviešu padomju li-
teratūras attīstību bremzē tas, ka no
Rakstnieku savienības nav izskaustas
grupējumu un «draudzības» attiecības.

Referents norāda, ka pēdējā pus-
otra gada laikā prozā parādījusies
virkne jaunu, lielāka vai mazāka
apmēra darbu: J. Granta «Vēja
pusē», V. Bērces «Pirmie vienpadsmit»,
Žaņa Grīvas «Viņpus Pirenejiem»,
Ē. Vilka «Cilvēki ar vienu patiesību»,
A. Jansona «Ķēņu ciems». Ed. Sale-
nieka «Dzegužmala», V. Klīvera «Trak-
toru stacijas mazā saimniece»,
A. Imermaņa «Lidojums». No lielākiem
prozas darbiem, ka s parādījušies perio-
dikā, jāpiemin A. Brodeles «Martas
dienas grāmata», A. Griguļa «Trešā bri-
gāde», M. Bendrupes «Nakts Grīnupu
namā» u. c.

Būtu nepareizi apgalvot, ka šie darbi
latviešu padomju literatūrai neko nav
devuši. Dažos no šiem darbiem ir no-
pietnas pozitīvas vērtības, tie ir darī-
juši bagātākus mūsu jaunās padomju
prozas apcirkņus.

Taču neviens no uzrādītajiem dar-
biem nav aizsniedzis to mūsu litera-
tūras līmeni, kāds tas bija dekadas
laikā. Pat labākajiem no tiem ir vai
nu ideoloģiski vai mākslinieciski trū-
kumi un kļūdas.

Vēl zemākā līmenī atrodas mūsu
dzeja. Liela daļa no mūsu periodika
iespiestiem dzejoļiem neizsmeļ iecerēto
tēmu, bieži ir fražaini, programatiski
un nekonkrēti, slimo ar pelēcību un
mazasinību. Protams, runājot par lat-
viešu padomju dzeju, mēs nedrīkstam
noliegt dažu dzejnieku attīstība, kas
iezīmējas, piemēram, A. Baloža un
M. Ķempes daiļradē. Bet visumā mušu
dzejas līmenis pēdējā laikā nav cēlies,
neaizsniedz to brieduma pakāpi, kāds

ir, piemēram, J. Sudrabkalna «Brāļu
saimē.» Pēc vairākiem neveiksmī-
giem darbiem ar savu svaigo tematiku
iepriecina P. Vīlipa dzeju grāmata

«Tuksneša dārzos». Tā ir solis uz
priekšu dzejnieka attīstībā. Bet arī
šinī grāmatā atrodam nevajadzīgi stiep-
tas vārsmas un pat dažas formālisma
pieskaņas. Bērnu dzejā pozitīvi jāno-
vērtē V. Luksa grāmata «Augsim» vn
P. Sila «Rīts», kaut arī tām ir vairāki
trūkumi.

Vissliktākā stāvoklī līdz šim atrodas
mūsu dramaturģija. A. Brodeles «Zel-
ta druva». E. Zālītes «Vārds sievie-
tēm» , M. Salnājas neveiksmīgi uzrak-
stītā luga un daži viencēlieni ir viss,
kas Dēdēja laikā dramaturģijā dots.
Tas nekādā ziņā nevar apmierināt mu-
šu teatr-j un dramatisko kolektīvu ar-
vien pieaugošās prasības pēc jauna
padomiu repertuāra.

Padomju Latvijas lauki parkārtoju-

šies uz sociālisma pamatiem. Tur izau-
dzis jauns cilvēks, kādu nekad līdz šim
mūsu lauki nav redzējuši. Vai šis jau-
nais cilvēks iemiesots mūsu rakstnieku
darbos? Pilnīgi nepietiekami. Drama-
turģijā šī cilvēka morālo seju rāda
A. Brodele «Zelta druvā» un pa daļai
arī E. Zālīte lugā «Vārds sievietēm».
Bet dzejā un prozā šī svarīgā tēma
gandrīz nav nemaz skarta. Piemēram,
J. Grota dzejās par Padomju Latvijas
laukiem lr daudz fražainības, liekvār-
dības, vietām mākslinieciskas neva-

rības.
Kā nopietnākais mēģinājums atspo-

guļot dzejā sociālistiskos laukus arvien
paliek Jūlija Vanaga dzeju cikls «Kop-
saimnieks».

Pavisam nav normāla parādība, ka
latviešu padomju literatūrā nav ierā-
dīta pienācīga vieta vienkāršajam dar-
ba cilvēkam — strādniekam, stachano-
vietim, novatoram, kas ar savu paš-
aizliedzīgo darbu virza uz priekšai mū-
su industriju, drosmīgi lauž vecās nor-
mas. Mums visiem taču ir skaidrs, ka
Padomju Latvija izaugusi par industri-
āli agrāru republiku, ka tās seja ir pil-
nīgi pārveidojusies. Pēckara gados
sākušas strādāt neskaitāmas jaunas
rūpnīcas, kas apgādātas ar vismoder-
nāko techniku. Ievērojami augusi
strādnieku šķira. Republikas dzīvē tā
ieņem vadošo vietu. Bet, lūk, par visu
to vēl nav radies neviens darbs.

Vienreiz un uz visiem laikiem mums
jāizbeidz muļķīgā dižošanās par kriti-
ku, kā to reizēm darījuši I. Muižnieks
un K. Krauliņš, vērtējot mūsu kritikas
stāvokli tā, it kā tas būtu pat labāks
nekā citās republikās. Padomju, litera-
tūras kritiķim tāda dižošanās ir nepie-
dienīga, jo aiz tās var saskatīt nacio-
nālu aprobežotību.

Ne par ko citu kā par kritiskās do-
mas nevarību liecina J. Vanaga uzstā-
šanās par «Karogā» ievietoto dzeju. Sī
uzstāšanās bija formalistiska no viena
gala līdz otram. Kritikas līmeņa cel-
šanu neveicina kritikas komisijas
darbs, ko vada K. Krauliņš.

Tāds stāvoklis mūsu literatūras dru-
vā varēja rasties tāpēc, ka Latvijas
Padomju rakstnieku savienībā līdz
šim bija vāji nostādīts organizatoris-
kais un audzināšanas darbs. Rakst-
nieku savienības valdei nebija nopietni
pārdomāta un sīki izstrādāta plāna.
Rakstnieku savienības valde un parti-
jas pirmorganizācija nepievērsa vaja-
dzīgo vērību rakstnieku politiska lī-
meņa celšanas darbam, nepalīdzēja
biedriem, kas patstāvīgi apgūst mark-
sisma-ļeņinisma teoriju. Vāji attīstītā
kritika un paškritika radīja kaitīgu
pašapmierinātību, bezatbildību un bez-
principialitati, boļševikiem svešu pieeju
tiem trūkumiem, kas ir Rakstnieku sa-
vienfbS.

Līdz pat pēdējam laikam gluži ne-
apmierinošs bija sekciju darbs. Svarī-
gākā s literatūras problēmas, rakstnieku
radošā darba jautājumi nebija nostā-
dīti sekciju darbības degpunktā. Bet
tulkotāju sekcijā, kuru vadīja Valdis
Grēviņš, bija ieviesusies neveselīga at-
mosfēra, tur tika kultivētas buržuā-
zisko zinātnieku teorijas attiecībā uz
valoda s jautājumiem, tur valdīja ģi-
menes attiecības, un tulkotāji bija sa-
šķelti divās grupās.

Ģimenes attiecības bija ieviesušās
arī krievu rakstnieku un citās sek-
cijās. Jauno autoru sekcija pietiekami
nerūpējās par jaunu literatūras kadru
audzināšanu.

Rakstnieku savienības valde un
partijas pirmorganizācija, tāpat arī
laikraksts «Literatūra un Māksla» un
žurnāls «Karogs» vāji cīnījās pret bur-
žuāziskā nacionālisma, formālisma un
kosmopolītisma paliekām.

Referents pasvītroja nepieciešamību
nostiprināt sekciju vadību ar labāka-
jiem mūsu rakstnieku kadriem. Lai
nodrošinātu sekmīgu jauno literatūras
kadru audzināšanu, jāpiesaista viņiem
pieredzes bagāti rakstnieki. Jāpanāk,
lai jauno autoru sekcija kļūtu par īsti
boļševistisku skolu.

Pēc referāta izvērtās dzīvas debates.
Savā runā A. Balodis apstājās

pie dzejas sekcijas un žurnāla «Ka-
rogs» darba.

Pilnīgi pareizs ir aizrādījums, viņš
teica, ka sekciju darbā nebija īsti
boļševistiskās kārtības. Dzejas sekcija
ir aprobežojusies vienīgi ar to, ka iz-
skatījusi iesniegtos darbus. Tikai vien-
reiz, pirms gada, dzejas sekcija aplū-
koja jautājumu par stāvokli latviešu
padomju dzejā. Šīs pārrunas ierosināja
daudz labu domu un problēmu, izrai-
sīja diskusijas. Tātad šo ceļu vaja-
dzēja iet arī turpmāk, bet tas neno-
tika, sekcijas vadība pilnam neapzinā-
jās savus uzdevumus.

Dibināti ir pārmetumi žurnālam
«Karogs». Galvenais redakcijas trū-
kums bija tas, ka tā nepietiekoši orga-
nizēja darbus, nepietiekami strādā ia
ar iesniegtiem manuskriptiem: Ne
mazs darbs ir veikts ar jaunajiem au-
toriem, tomēr tas vēl neapmierina.

Lai uzlabotu žurnāla kritikas nodaļu,
ir jānāk palīgā visiem rakstniekiem.
Bieži vien kritikas nodaļa cieš tāpēc,

ka nevar atrast recenzentus attiecīgām
grāmatām.

Piekrītot referenta domām, A. Gri-
gulis kā pašu galveno rakstnieku uz-
devumu izvirza — atspoguļot mākslas
darbos padomju dzīves īstenības
daudzpusību. Protams, kolchozu tēma
ir viena no vissvarīgākajām, bet vien-
pusīga aizraušanās tikai ar šo tēmu
nav pielaižama, jo tad rakstnieki ne-
spēs aptvert citas svarīgas tēmas, pa-
ies garām citām raksturīgām dzīves
parādībām.

Liels trūkums dažu mūsu rakstnieku
darbos ir tas, ka viņi bieži vien, attē-
lodami mūsu šodienu, neprot saskatīt
tanī rītdienas dīgļus, nevar visā dzi-
ļumā parādīt mūsu dzīves attīstību.

Par priekšnoteikumu rakstnieku
meistarības pakāpes celšanā runātājs
uzskata labāko literatūras paraugu
studiju. Dramaturģijas sekcija dara ne-
pareizi, nepārrunājot tās problēmas,
kas tiek iztirzātas centrālajos žurnālos
un laikrakstos.

Par trūkumiem jauno autoru sekci-
jas darbā runāja V. Lukss. Viņš aiz-
rādīja, ka galvenai s trūkums jauno au-
toru audzināšanā ir tas, ka sekcija
nepalīdz jauniem literātiem apgūt
amata prasmi, kā ari nerīko pārrunas
par aktuāliem padomju literatūras jau-
tājumiem.

A. B a u g a asi vērsās pret iepriek-
šējo tulkotāju sekcijas vadību. Tā bi-
jusi formāla. Tas, ka tulkotos darbus
sekcija izskatīja vienīgi pēc to iespie-
šanas, neaudzināja tulkotāju kadrus.

Rezultātā tulkotāju saime pēdējo s ga-
dos nav nemaz augusi. Sis nenormālais
stāvoklis jāizlabo, piesaistot un audzi-
not jaunus tulkotājus.

Plaši izvērsta kritika un paškritika,
teica Fr. Rokpelnis, ir galvenais
ierocis, kā novērst trūkumu* un
kļūdas Rakstnieku savienības darbā.
Ka līdz šim tas tā bijis, pierāda
I. Muižnieka uzstāšanās pret kritiku
ne vien partijas pirmorganizācijas sēdē,
bet arī valdes sēdē, kur tika pieņemts
aplams lēmums sakarā ar M. Zorina
rakstu «Literaturnaja gazeta». Tāda
neprincipiala pašaizstāvešanās ir sli-
mīga parādība, kas jāizskauž ar sak-
nēm.

Nepareiza izturēšanās pret kritiku
un paškritiku, pašapmierināšanās
traucēja visu sekciju normālu darbu.

Dramaturģijas sekcijā līdz pēdējam
laikam nav bijis trauksmes par to, lai
radītu operu libretus, kino scenārijus.
A. Imermaņa uzrakstītais operas lib-
rets ir zemāks par viņa dzejas līmeni.
Tātad autors nav jutis vajadzīgo at-
bildību. Nepareizi darīja J Vanags, at-
sakoties no «Leldes» tālākas veido-
šanas.

Neciešams stāvoklis ir ar viencēlie-
niem. Dramatiskie kolektīvi ir tādā
stāvoklī, ka viņiem nav ko uzvest, bet
Rakstniek u savienība visu šo laiku par
to daudz neuztraucās.

Lai celtos dramaturģijas līmenis, ir
nepieciešams, lai sakari starp teātri un
rakstniekiem būtu daudz ciešāki .

Dramaturģijas attīstību neveicināja
kritika. Dažreiz tā rakstniekiem 'au-
pīja vēlēšanos rakstīt. Dramaturgi ir
jāorganizē, jāpalīdz viņiem, bet nevis
nepamatoti jāmazina viņu darba nozī-
mība. To darīt ir noziedzīgi.

V. Alatircevs kritizēja krievu
rakstnieku sekcijas vadību, kas ne-
rūpējas par rakstnieku, jo sevišķi par
jauno rakstnieku, audzināšanu. Sekcija
atpaliek no dzīves, neaplūko centrālos
padomju literatūras jautājumus, bet
nodarbojas vienīgi ar to, ka lasa un
iztirzā iesniegtās dzejas un stāstus.
Sekcijas nopelns ir tas. ka tā izdevusi
almanachu. Diemžēl mūsu prese nav
vēl to pienācīgi novērtējusi, tā nevei-
cinot jauno literātu augšanu.

Par trūkumiem krievu rakstnieku
sekcijas darbā vēl runāja G. Maksi-
m o v s, pasvītrojot, ka pie tā lielā
mērā bija vainojama Rakstnieku savie-
nības vadība.

Lai uzlabotu Rakstnieku savienības
darbu, atzīmē V. B ē r c e, nepieciešams
piesaistīt valdes darbā vadošus repub-
likas rakstniekus, jāpanāk stāvoklis, ka
katra svarīgāka jautājuma atrisināšanā
piedalās izcilākie mākslinieciskā vārda
meistari. Tas nozīmē, ka vadošo rakst-
nieku pienākums ir sagatavot referā-
tus par svarīgākajiem jautājumiem,
aktivi piedalīties sekciju sēdēs utt,
lai neatkārtotos tāds stāvoklis, kad par
jaunākajiem darbiem bieži referēja
maz sagatavoti referenti. Valdes uzde-
vums — visu to pienācīgi organizēt.

Tālāk Bērce asi kritizē Rakstnieku
savienības valdes bijušā sekretāra
I. Muižnieka darbu, viņa neprincipia-
litati literatūras darbu novērtējumos.

V. Vasarpārmeta Rakstnieku sa-
vienības vadībai un laikrakstu redak-
cijām, ka tās neveltī vajadzīgo vērību
bērnu literatūras jautājumiem.

Debatēs vēl piedalījās I. Muižnieks,
K. Krauliņš, E. Feldmane un J. Šū-
manis.

Vairums runātāju izteica pārliecību,
ka Rakstnieku savienība, pārkārtojot
savu darbu saskaņā ar LK(b)P CK no-
rādījumiem, tuvākā laikā gūs jaunus
panākumus. Sapulce pieņēma plašu re-
zolūciju par RS turpmāko darbu.

KULTURAS DZĪVE
PADOMJU LATVIJĀ

KULTŪRAS DZĪVE

Jauno mākslinieku izstāde

Šodien Latviešu un krievu mākslas
muzejā atklāj jauno padomju māksli-
nieku ceļojošo izstādi, ko rīko PSRS
Mākslas lietu pārvaldes mākslas iz-
stāžu un panorāmu direkcija.

Izstādē būs skatāmi ap 100 darbi. Ta-
jā piedalās: gleznotāji Loktionovs, Nal-
bandjans, Zardarjans, Orlovs, Plot-
novs, Neprincevs u. c, grafiķi Verels-
kis, Ponomarevs, Chadadze u. c, tēl-
niekā Cigaļs, Poņakova, A. Bržežioka.
No latviešu padomju māksliniekiem
izstādē reprezentēti I. Strādinās,
V. Janševskas, J. Kozlova, H. Veld-
res, V. Kuzmenko un A. Pankoka dar-
bi. Izstāde Rīgā būs atvērta vienu
mēnesi.

Rakstnieki viesos pie skolēniem

Šinīs dienās pie Elkšņu septiņgadī-
gās skolas skolēniem viesojās dzej-
niece Anna Brodele un dzejnieka
Andrejs Balodis. Dzejnieki pastāstīja
par savu darbu un nolasīja vairākus
dzejoļus.

Gatavojoties II dziesmu svētkiem
Alūksnes vidusskolas koris jau il-

gāku laiku ir labākais " koris Alūk-
snes rajonā. To liecina arī iepriekšē-
jos gados saņemtā s godalgas.

Gatavojoties Padomju Latvijas ^ ot-
rajiem dziesmu svētkiem, vidusskolas
koristi veltī daudz pūļu, lai varētu
godam paturēt pirmajos dziesmu
svētkos iegūto ceļojošo karogu. Pār-
baude, kas parādīja vidusskolas kora
gatavošanos svētkiem, bija 13. maijā
notikušais koncerts. Vareni un
iespaidīgi skanēja Dārziņa «Lauz-
tās priedes», Jāz. Mediņa «Jaunais
laiks» , Skultes «Darbam slava». Maiga
lirisma apdvesta bija Svešņikova
«Belaja čerjomueha». Arī visu pārējo
dziesmu izpildījums bija pieņemams.
4 dziesmas dziedāja sieviešu koris.

Lektonjs skolotājiem

Latvijas PSR Politisko zināšanu un
zinātņu popularizēšanas biedrība un
Izglītības darbinieku kvalifikācijas
celšanas institūts noorganizējuši lek-
toriju pamatskolu un vidusskolu sko-
lotājiem.

Lektorija darba plānā uzņemtas
lekcijas par dažādām skolas dzīvē sva-
rīgām tēmām. Lekcijas lasa biedrības
īstenie locekļi., augstskolu mācības
spēki un atbildīgi Izglītības ministri-
jas darbinieki.

Darba rezervju
mākslinieciskās pašdarbības skate

Vairāk nekā mēnesi noritējusi Lat-
vijas darba rezervju skolu mākslinie-
ciskās pašdarbības kolektīvu repub-
likāniskā skate. So skolu dramatiska-
jos pulciņos, deju kopās un koros no-
darbojās ap 2000 audzēkņu.

Pirms dažām dienām Akadēmiskajā
Drāmas teātrī notika republikāniskās
skates noslēguma koncerts. Pelnītus
panākumus guva 17. arodskolas koris,
2. arodskolas dejotāji, 7. arodskolas
fizkultūrieši, ka arī dažu citu skolu
mākslinieciskās pašdarbības kolektīvu
un Latvijas PSR Dart»a rezervju pār-
valdes ansambļa pārstāvji.

Sagatavoti jauni solistu sastāvi

Līdztekus priekšdarbiem A. Liepiņa
jaunkomponējamās operas «Oktobra
blāzma» inscenējumam, kuru LPSR
Valsts Operas un baleta teātra kolek-

tīvs iestudēs par godu Padomj u Lat-
vijas X gadadienai, teātris aizvadītajā
nedēļā beidza sagatavot jaunus solis-
tu sastāvus operu «Masku balle» un
«Pārdotā līgava», kā arī baleta «Brī-
vības sakta» inscenējumiem. Ceturt-
dien operas «Masku balle» izrādē pir-
mo reizi skatījām Amelijas lomā
LPSR nopelniem bagāto skatuves
mākslinieci, Staļina prēmijas laureāti,
Veru Krampi, Renato lomā — Miķeli
Fišeru, bet pāža lomā Valsts konser-
vatorijas vokālās fakultātes studenti
Dagmāru Kupci, kura ar šo izrādi
ievadīja savas operas mākslinieces
skatuves gaitas. Piektdien baleta «Brī-
vības sakta» izrādē pirmo reizi uz-
stājās: Leldes lomā — Janina Pankra-
te, Zemgus lomā — Viktors Ozoliņš,
spēlmaņa Tota lomā — Aleksandrs
Lembergs, Kunga lomā — Grigorijs'
Lomakins, bet Vagara lomā — Alek-
sandrs Ulmanis. Vakar operas «Pār-
dotā līgava» izrādē pirmo reizi Ma-
renku dziedāja Vera Davidone, Keca-
lu — Arturs Lēpe, Krušinu — Her-
berts Ozolītis, Ludmilu — Veronika
Stabrovska, Gatu — Ida Gruzdiņa, bet
Michasu — Vjačeslavs Sirokovs. Ope-
ras mākslinieces patstāvīgās gaitas ar
šo izrādi uzsāka jaunā dziedone Mar-
garita Šmeļkova, kura dziedāja Esme-
raldu.

Aģitācijas brigāde
pie kolchozniekiem

Sava rajona kolchoznieku apkalpo-
šanai pavasara sējas laikā LK(b)P
Cēsu rajona komitejas propagandas
un aģitācijas daļa un Cēsu rajona iz-
pildkomitejas kultūras un izglītības
iestāžu nodaļa apriļa beigās noorga-
nizēja kopīgu aģitācijas brigādi. Tās
sastāvā ietilpst referents* politiski
saimnieciskos jautājumos, kultūrizglī-
tības nodaļas inspektore, grāmatu iz-
platītājs un ceļojošais kino.

20 dienu laikā aģitācijas brigāde
automašīnā jau apciemojusi 29 kol-
chozu ļaudis 20 ciemos. Lektors nola-
sījis kolchozniekiem referātus par pa-
vasara sējas kampaņas uzdevumiem,
par V. I. Ļeņina dzīvi un revolucio-
nāro darbību, par 1. Maiju un citiem
tematiem. Kultūrizglītības iestāžu no-
daļas inspektore sniegusi vērtīgus no-
rādījumus un praktiski palīdzējusi
gan kolchozu kultūras darba organiza-
toriem, gan ciemu tautas namu un
bibliotēku vadītājiem, sevišķu vērību
piegriežot sarkano stūrīšu iekārtoša-
nai kolchozos. Cēsu grāmatnīcas pār-
stāve kolchoznieku vidū izplatījusi
daudz grāmatu. Ceļojošais kino ik
kolchoza demonstrējis jaunākās pa-
domju filmas.

Aģitācijas brauciens pa kolchoziem
turpinās,

«Ielejas» inscenējums
perifērijas darba ļaudīm

Operas un baleta teātris arvien pla-
šāk izvērš perifērijas darba ļaužu
māksliniecisko apkalpošanu, palielinot
koncertu un viesizrāžu skaitu kultū-
ras namos, tautas namos un kolchozu
klubos. Šim nolūkam mākslinieki
ievērojami papildinājuši savu indivi-
duālo repertuāru un pagājušā nedēļā
pabeidza sagatavot uzvešanai uz ma-
zākām skatuvēm operu «Ieleja». Jau-
no inscenējumu teātra mākslinieki aiz-
vakar parādīja pirmo reizi Cēsīs, bet
šodien ar to iepazīstinās Jelgavas
darba ļaudis. «Ielejas» viesizrādes di-
riģē Richards Glāzups.

SIMFONISKAIS KONCERTS
Kārtējā simfoniskajā koncertā dzir-

dējām mazāk pazīstamu darbu —
J. Bramsa otro simfoniju (komponēta
1877. gadā). Bramsa māksla iezīmīga
ar formas precizitāti un melodisko lo-
kanību. Taču reizēm melodijas rak-
sturo tikai ārējais skaistums, klausī-
tāja dziļākās jūtas tās nesavilņo. Šā-
du vērtējumu varam dot arī dzirdēta-
jai II simfonijai. Nenoliedzami tā
slēpj sevī skaistus muzikālus epizodus
(I daļa), tā rakstīta ar īstu instrumen-
tācijas meistara roku (III, IV daļa),
bet blakus laimīgi tvertām lappusēm
klausītājs sastopas arī ar formā iz-
stieptām, nogurdinošām vietām, ar
akadēmiski sausiem, techniskiem ska-
ņu grupējumiem (piem., polifonais sā-
kuma posms II daļā), kas emocionāli
nepārliecina Nevar vainot Radioko-
mitejas simfonisko orķestri un diri-
ģentu LPSR nopelniem bagāto māk-
slas darbinieku L. Vīgneru, kuri ar
lielu nopietnību bija piegājuši Bram-
sa interpretācijai Otrās simfonijas
partitūra augstu māksliniecisko un
tīri technisko prasību pārpilna, bet
orķestra kolektīvs visu to godam vei-
ca. Vijīgums un vieglums piano pia-
nissimo posmos, stīgu instrumentu
grupu izjustā spēle pirmajā daļā un
beidzot koka pūšamo instrumenti
briljantās pasāžas simfonijas ceturtajā
daļā liecina, ka Radiokomitejas sim-
foniskais orķestris pēdējā laikā ir
sasniedzis jaunu meistarības briedu-
mu.

Koncerta otrajā daļā LPSR nopel-
niem bagātais skatuves mākslinieks
Hermanis Brauns spēlēja A. Chačatur-

jana koncertu klavierēm ar orķestri.
Šidarbs, ko pirmoreiz 1937. gadā
padomju mūzikas dekadas koncertos
atskaņoja slavenais pianists Levs
Oborins, pelna ievērību ar savu vitālo
spēku, temperamentu un ritma savda-
bību. Harmoniskajā valodā gan at-
rodam arī daudzus formalistiskus pa-
ņēmienus, taču austrumnieciskais ko-
lorīts, komponista V dzimtenes attēlo-
jums un optimistiskais spožums ļauj
šo koncertu ar interesi un patiku
klausīties arī šodien. Starp trijām
koncerta daļām izceļas brīvā improvi-
zatoriskā formā iecerētā episkā otrā
daļa, kas brīžiem atgādina kaukāziešu
tautas dziedoņu ašugu mākslu.

H. Brauna spēlei raksturīgs sulīgs,
pilnasinigs tonis, augsta virtuozā tech-

nikā, teicama muzikālā gaume, pār-
liecinoša iejūtas spēja austrumniecis-
kās mūzikas trauslo un temperamenta
pārpilno lappušu atklāsmē. Tādēļ
A. Chačaturjana koncerts simfoniskā
orķestra piekļāvīgajā pavadījumā
guva visplašāko atsaucību.

Simfonisko koncertu noslēdza
A. Skultes svīta no mūzikas skaņu fil-
mai «Rainis». Tagad, kad pazīstam
A. Skultes baletu «Brīvības sakta», va-
ram salīdzināt abus muzikālos šedev-
rus un ar prieku konstatēt, ka
A. Skultes darbus raksturo viena, ko-
pīga iezīme: plaša melodiskā attīstī-
ba, tautiskums. Šīs īpatnības pa-
kāpeniski izkristalizējušās tieši pē-
dējos A. Skultes darbos, tādējādi
kļūstot par komponista daiļrades iezī-
mīgākajiem vaibstiem.

O. Grāvītis



JAUNI CEĻI BALETMĀKSLĀ
Ad. Skultes boleto «Brīvības sakta» muziķa

Ādolfa Skultes baleta «Brīvības
sakta» uzvedums ir liels mākslas no-
tikums, ievērojams sasniegums jaunā
latviešu padomju baleta attīstībā. Tarn
ir arī liela principiāla nozīme, jaunais
balets uzstāda un risina jaunas balet-
mākslas problēmas, sniedz jaunu iene-
sumu baleta iespēju tālākajā veido-
jumā.

Baleta tēmas izvēle pēc Raiņa lugas
«Spēlēju, dancoju» motiviem, bez šau-
bām, laimīga, tai ir spilgts idejisks
saturs — tautas spēku varenais kaldi-
nājums cīņā par brīvību, pret visāda
veida apspiedējiem — vagariem, feo-
dālajiem lietuvēniem un modernās
kapitālistiskās elles mošķiem un iz-
virtību, tajā daudz'arī bagātu ehorco-
grafisku iespēju, reālistisku tautas
dzīves skatu un fantastikas, cildenā
un groteskā savienojums Baleta tē-
mas lielum; un nozīmīgums, Raiņa
dzejas tēli, baleta dziļā idejiskā piesā-
tinātība prasījuši arī no komponista
jaunu-, drošus muzikālās valodas un
formas līdzekļus. Komponists nav gā-
jis vieglākās pretestības ceļu, nav pie-
turējies pie tradicionālā baleta tipa,
kas būvēts galvenokārt uz atsevišķu
noslēgtu deju secības, bet meklējis
jaunu pieeju tēmas muzikālajam un
ehoreografiskajam atrisinājumam, vei-
dodams baletu napārtrauktā drama-
tiskā darbībā, radot jaunu līdzsvaru
starp deju un pantomīmu. Baleta dra-
matizēšana līdzi nesusi arī lielāku
mūzikas simfonisko elementu pastip-

rināšanos muzikālas drāmas virzienā,
nepārtrauktajai dramatiskajai darbī-
bai atbilst nepārtraukts * simfonisks
mūzikas plūdums.

Komponists stādījis sev par mērķi
mūzikā padarīt skaidru visu darbības
norisi, motivēt mūzikā ne tikai ārē-
jos darbības mezglojumus, bet arī
dziļākās psieholoģiskās sakarības, cie-
ši sasaistīt atsevišķās darbības ainas
utt. Tāpēc arī, piemēram, otrā cēliena
trīs ainas, tāpat trešā cēliena divas
ainas cieši sasaistās ar simfoniskām
starpspēlēm, kas risina darbību tālāk,
emocionāli atklāj iekšējās sakarības.
Tāpēc arī muziķa pasvītro visus dra-
matiskās darbības elementus, 'kam uz
skatuves jākļūst spriegākiem, reālis-
tiskākiem, lai žests, kustība aktivi,
darbīgi runātu, kļūtu noteikti un
konkrēti savā izteiksmē. Bet baleta
mūzikā spilgts arī viss tīri dejiskais,
kur daudz dažādības, raksturīguma,
lirisma un emocijas, žanriskuma un
ritmiskā sprieguma.

Jāatzīst, ka šo īpato pieeju baleta
muzikālajai uzbūvei komponists vi-
sumā atrisinājis laimīgi . Skultes mū-
zikai ir spilgti tēlains raksturs, tā
labi izsaka žestu, kustību, ir plastis-
ka un skaidra . Mūzikā ļoti konkrēti
un nepārprotami ietverti un izteikti
skatuviskie tēli, doti loti spilgti rak-
sturojumi, kas kā vadmotivi pavada
personas visā viņu darbībā. Šie rak-
sturojumi asi nošķir divas nesavieno-
jamas pasaules — visi tautas tēli, po-

zitīvā s personas raksturotas ar latviešu
tautas mūzikas intonacijām, visi ne-
gatīvie tēli — ar skarbām, asām
harmonijam un rupju šķautņainu rit-
miku un melodiku.

Baletā daudz izmantotas latviešu
tautas mūzikas melodijas, kā jau
teikts, sakarā ar tautas skatiem, tau-
tas personu tēliem. Komponists tau-
tas dziesmu melodijas harmonizē sav-
dabīgi, neparasti, nav vairījies meklēt
tām jaunu skanējumu, kas sākumā
var izlikties neparasts, bet kam ne-
var liegt pamatojuma. Tautiskums in-
tonācijas ir ari tur, kur nav tiešu tau-
tas dziesmu citātu, tas izpaužas reālis-
tiskajos zemnieku dzīves skatos dia-
toniskā skaidrā melodikā, kurai daudz
dziedamības, balss siltuma, tuvuma
tautas melodiju dabai . Visspilgtāks šai
ziņā īpaši viss baleta pirmais cēliens.
Mazāk tautiskums iezīmējas dažās To-
ta spēles intonācijas.

Ad. Skultes muziķa baletā krāšņa
un bagāta. Tajā daudz melodiska val-
dzinājuma, izteiksmīga harmoniskā
valoda, muziķa emocionāli saviļņo, at-
tīstās plašā elpā, dzīvā pulsčjumā.
Komponists jūt skatuvi, domā ar īstu
skatuves mūzikas nervu, spēj droši
un vērienīgi veidot lielu mūzikas for-
mu. Gluži apbrīnojama Skultes lie-
liskā orķestra valodas meistarība, viņa
orķestra skanējums krāsu pārbagāts,
ar daudziem pārsteidzošiem skanīgu-
ma atklājumiem, krāšņs, sulīgs, piln-
skanīgs, tajā ir .spēks un liegme. Ja

te varētu ko vēlēties, tad vienīgi vēl
vairāk klusinātu, dzidrāku posmu, at-
pūtas brīžu no reibinošā orķestralo
krāsu un skanīguma sprieguma. Var-
būt te kaut kas vēl panākam; arī
atskaņojuma tālākā izstrādājumā.

Baletu var klausīties kā īstu sim-
fonisku muziķu. Latviskais * kāzu
skats pirmajā cēlienā, lielas dažādības
bagātais o'.rais cēliens ar tā drama-
tisko spriegumu, vīrišķo kalves skatu
un spokainas fantastikas un realistis-
kuma savienojumu trešajā ainā, gro-
teska' s, vairāk ilustratīvais velnu ri-
jas skats trešajā cēlienā un pacilājo-
šais baleta nobeigums ar kora balsu
ievijumu gaišuma pilnajā apoteozē ir
darbības ainas, kurām katrai kompo-
nists atradis savu īpašu noskaņu, rak-
sturu. Ar savu konkrētību un tēlainī-
bu Ad. Skultes baleta muziķa ir arī
nozīmīgs ielikums programatiskās
simfoniskās mūzikas attīstībā.

Balets veidojies ciešā komponista
un Valsts Operas un baleta teātra ko-
lektīva kopdarbā. Uzveduma veidotā-
ju — jaunā ehoreografa Jevgeņija
Cangas, diriģenta Arvīda Jansona,
gleznotāja LPSR nopelniem bagātā
mākslas darbinieka, Staļina prēmijas
laureāta Artura Lapiņa un visa baleta
kolektīva radošais darbs vainagojies
lieliem panākumiem. Šo panākumu
lielu daļu saņem arī orķestris, kas
Arvida Jansona vadībā spējis atklāt
baleta grūtās partitūras bagāto saturu.

Jēkabs Vītoliņš

Citāspadomju republikās
PADOMJU LIETUVAS MUZEJOS ļ
Viļņas mākslas muzejs iekārtojis i

jaunu lietuviešu padomju mākslas ļ
ekspozīciju. ļ

Jaunie kārtotā ekspozīcija papildi- ļ
nāts gleznu, grafiku un skulptūru
skaits. Daudzi rnākslas darbi izstā- ;
dīti pirmo reizi: A. Zmuidžinaviča, ļ!
Z. Peiraviča, A. Jaroševiča, J. Tre- ;
čokaites, Br. Jaccvičutes, L. Mzrga- :
šilska, R. Chvoļesa, V. Palaimas, ;
K. Simona un cišk gleznas, grafiķu
V. Jurkūna, J. Kuzminska, A. Ku- ļ ļ
ča, D. Tarabildienes, kā ari jauno ļ
60 mākslas darbi.

Pirmo reizi muzejā plašāk ekspo- i
nēti St. Zuka darbi («Okupanti Lie- ļ
tuvā», «Fašistiskais iebrucējs», «Kau- ļ
ņas cietums»). <

Tēlniecību papildina P. Vaivadas, ļ
N. Pctruļa, P. Aleksandraviča, B. Bu-
ča, J. Kedaiņa un B. Višņauska
skulptūras. Arī Kaunas Ottlsts ;
M. Curļoņa vārdā nosauktais vm'z- \
slas muzejs iekārtojis jaunu— 29. 03. '
beigu un 20. gs. sākuma, kā arī pa- '
domju laikmeta krievu mākslas no- \
daļu. Šai nodaļā izstādīti pāri par '
60 mākslas darbu.

No klasiskās krievu mākslas ap- \
meklētāju uzmanību saista nesen no '
Maskavas saņemtais Siškina oriģi-
nalzīmējums «Priežu mežs», Makov- i .
ska darbs «Ukrainieši», Pavlova gra- \
jikas «Maskavas skati», Antokoļska \
skulptūra «Chronists Nestors» un citi \

darbi. Padomju mākslu pārstāv Go- ļ
relova darbs «Tretjakova galerija», ļ
Niskija «Zenitlielgabali», Finogeno- ļ
va «Sākas Lielais Tēvijas karš», Bo- ļ
gatkina grafikas, kurās attēlota ne- ļ
uzvaramā Maskava Tēvijas kara lai- ļ
kā, grafiķa Baranova darbu cikls, ļ
veltīts varonīgajai Staļingradas aiz- ļ
stāvēšanai. Kolchozu dzīve attēlota ļ
Konstantinova grafikās. No akvare- ļ
ļiem izstādīti Romadanovska, Bogo-
rodska un citu darbi. ļ

Iekārtojot jauno krievu mākslas ļ
nodaļu, Kannas mākslas muzejs par- ļ
kārtojis arī lietuviešu mākslinieku ļ
darbus. Atsevišķā nodalījumā eks- ļ
ponēti mirušo mākslinieku P. Kal- ?
poka, K. Sklera, V. Grība darbi. Ve- >
cakās paaudzes mākslinieku, kā,
A. Zmuidžinaviča, Z. Petraviča, )
P. Rimšas un citu, kuru daiļradē !;
dominē reālisma principi, darbi iz- >
stādīti līdzās jauno lietuviešu padom- !;
ju mākslinieku darbiem. Petras Cvir- j;
kas piemiņas muzeju iekārto Kauna, ļ
mājā, kur rakstnieks 1034'. un 1935. \
gadā uzrakstījis savu pirmo romānu j
un līdz pusei veicis romāna «Zeme ?
barotāja» rakstīšanu. Atsevišķā tel- <
pā attēli, rakstnieka vēstules, ce- ļ
ļojumu piezīmes un citi materiāli j
atspoguļo Petras Cvirkas dzīvi un <
darbību buržuāziskajāLietuvā,cīņāpret fašistisko reiimu. Plašs ir ma- <
terialu krājums par Cvirkas darbību (
padomju laikā preses un sabiedris- \
kās dzives organizēšanā. s

Citā muzeja istabā savāc matē- j
rialus par rakstnieka literāro dar- ļ
bību. Sai nodaļā būs izstādītas visas ļ
P. Cvirkas sarakstītās grāmatas un ļ
daudz rakstu, kas publicēti periodi- \
kā. Šai nodaļai jau savākts pāri \
par 330 izgriezumu no periodikas l
un ap 250 rakstīt rokrakstā. ļ

Jau pilnīgi iekārtota muzeja trešā ļ
(elpa — Petras Cvirkas darba ista- ļ
ba, kur izstādīti rakstnieka mājas ļ
priekšmeti, viņa bibliotēkas grā- ļ
mātas. >

Petras Cvirkas muzeju atklās Lle- \
tuvas PSR desmitās gadadienas ļ
priekšvakarā. )

POPULĀRI ZINĀTNISKAS
LAUKSAIMNIECĪBASFILMAS ļ
Kijevā pabeigta Ukrainas PSR \

Kinematogrāfijas ministrijas orgāni- l
zētā rakstnieku un kino darbinieku ļ
apspriede, kas bija veltīta populāri *
zinātnisku lauksaimniecības filmul
vērtēšanai un to jaunrades sekmē- s
šanai. S

Apspriedes dalībnieki noskatījās \
jau izlaistās filmas: «Ūdens putnu i
audzināšana», «Par augstu piena iz- ļ
slaukumu» , «Zaļais konveijers», l
«Koksagizs» un citas, kas kolchozu i
kino apmeklētājos guvušas vispā- l
reju atzinību. ļ

Šajā gadā Ukrainas kino studijas )
izlaidīs vēl 12 agrotechniskas filmas, >
to skaitā: «Mājlopu šķirnes», «Putu- lļ
kopības ferma», «Lupina», «Rīsa ļ
audzēšana Ukrainā», «Zirgkopība», .
«Lauksaimniecības kaitēkļi».

Atsevišķas filmas paredzēts veltīt
kolchoznieku Sociālistiskā Darba
Varoņu un labāko lauksaimniecības :
brigāžu darba pieredzes popularizē- I
šanai. !ļ

LATVIEŠU RAKSTNIEKU \
DARBUS TULKO UKRAIŅU

VALODĀ
Ukrainas Padomju rakstnieku sa-

vienības dramatiskā sekcija ieteikusi ;!
un pašreiz vairāku Ukrainas PSR ,<
teātru repertuārā uzņemta Staļina ,'
prēmijas laureāta A. Griguļa luga
«Māls un porcelāns». Ukraiņu va- \\
lodā tulko arī V. Lāča epopeju i
«Vētra» un A. Sakses romānu «Pret ļ
kalnu» . i

Liels sasniegums latviešu padomju choreografiskās mākslas attīstībā
Balets «Brīvības sakta» ir ievērojams

ieguvums mūsu mākslas dzīvē. Šis uz-
vedums iezīmīgs jau pirmkārt ar to, ka
tas ir Staļina premija s laureāta kom-
ponista Ā. Skultes pirmais balets. Otr-
kārt, tas ir mūsu jaunā baletmeistara
J. Cangas pirmais inscenējums un viņa
diplomdarbs baletmeistaru fakultātes
pabeigšanai Maskavas Valsts teātra
mākslas institūtā; Treškārt, šajā baletā
pirmo reizi izmantoti tautas dzejnieka
Raiņa domu motivi.

Līdz nonākšanai uz skatuves jaunais
balets ir pārdzīvojis daudzas un dažā-
das pārveidība s tiklab libretā un mū-
zikā, kā arī pašā nosaukumā. Sākumā
balets saucās «Lelde», atbilstoši Raiņa
lugas «Spēlēju, dancoju» galvenajai
varonei. Vēlāk tam dots «Spēlēju, dan-
coju» nosaukums. Un tikai pašā pēdējā
brīdī ir atrasts cits atrisinājums —
«Brīvības sakta», ka s izsmeļoši izteic
visa baleta ideoloģisko saturu.

Libretists b. Aboļimovs baleta saturu
sākotnēji bija izveidojis, ciešāk pietu-
rēdamies Raiņa lugai. Vēlāk viņam no
tā vajadzēja atiet, jo, lai cik daudz-
veidīgi un vispusīgi būtu tagadne s ba-
leta techniskie līdzekļi, Raiņa kompli-
cētajai filozofiskajai domu gaitai tie
līdzi tikt nevar. Baleta autori tālab arī
ņem tikai dažas atsevišķa s Raiņa ide-
jas, dažus motivus un izsmeļoši ietver
tos muzikāli ehoreografiskās formās.

Galvenā tēma, kas baleta saturā tiek
izcelta, ir mūsu tautas gaišo spēku cīņa
pret tumsas un apspiedēju spēkiem,
ciņa par brīvību. Lai baletā pateiktu
šo pamatdomu, librets ir daļēji pār-
veidots, iesaistot tajā jaunus skatus un
jaunus epizodus.

Centrā izvirzīta tauta ar brīvības
dziesminieku un idejisko vadītāju Totu
priekšgalā. Tota tiešais palīgs ir ve-
cais kalvis, kas pārstāv tautas vitālos
spēkus, bez kuru līdzdarbības brīvības
ideja nav realizējama. Bet tauta nav
viengabalaina, no tās atdalās tautas
nodevēju, kangaru tipi — vagars ar pa-
līgiem, kas sadarbojas ar tautas naid-
niekiem — kungu un velniem.

Jauns motivs, kas dominē baleta dar-
bībā, ir sakta — tautas brīvības, gais-
mas un laimes emblēma, kuru Leldei
dāvina kāzās vecaikalvis. Kungs no-
laupa saktu, un Leldes līgavainis Zem-
gus steidzas to atgūt. Vagars un viņa
rokaspuiši mežā sagūsta Zemgu un aiz-
ved uz pili. Spēlmanis Tots, tautas
garīgā spēka iemiesojums, aicina tautu
sekot Zemgum un cīņā par brīvību un
gaismu atgūt Leldes saktu. Kalvis ap-
bruņo Totu ar zobenu, ko kaldinājusi
visa tauta. Kopā ar tautu Tots ir neuz-
varam?, pārspēj visus ienaidniekus un
atgūst brīves saktu. Kamēr dzīvo tauta,
dzīvo arī Tots. Baleta nobeigumā ar
to ir parādīts viengabalains tautas ga-
viļu un darba prieks.

Ā. Skultes balets atšķiras no līdz-
šinējiem baletiem ar pilnīgi jaunu mu-
zikālu pieeju. Tā ir noslēgta simfo-
niska drāma, kas rit nepārtrauktā
plūsmā. Te nav vietas tradicionālajam
divertismentam.

Melodiskie vadmotivi, vietumis ar
folkloras ieskaņām, raksturo katru at-
sevišķu tēlotāju un strāvo cauri visam
uzvedumam.

Baleta dekoratīvai s ietērps darināts
pēc LPSR nopelniem bagātā mākslas
darbinieka, Staļina premijas laureāta
Artura Lapiņa metienv

Monumentālās senlatvju architektu-
ras formās veidota darba zemnieku
istaba, rija, kalve un sēta. Pirmo reizi
skatuves iekārtā izmantota etnogrāfiski
savdabīga ierīce — rūķis. Tair īpat-
nējs kamins, senās Kurzemes istabas
apgaismošanas ierīce. Rūķa uguns iede-
dzināšana kāzu paražās saistās ar se-
niem tautas ticējumiem. Drūmu un
smagu noskaņu izraisa piekvēpuši rija.
Dekoratīvi iespaidīga sānstūrī novietotā
masivā rijas krāsns ar sola veida pa-
kāpēm sānos. Dejotāju novietošanai
asprātīgi izmantota jumta telpa. Gra-
fiski smalkā zīmējumā, sidrabaini zaļ-
ganos toņos izveidota sapņainā meža
aina. Mierīgu un nosvērtu vienkāršību
pauž pēdējā cēliena sētas dekorācija ar
plašu skatu uz tālē izzūdošo upi. No
tautas celtniecības veidojumiem te pa-
rādīta senā klēts ar vaļējo lieveni un
klētspriekšas stabiem.

Arī pats inscenējums J. Cangava-
dībā pelna atzinību. Pilns spara un
enerģijas, Canga raujas ārā no veca-
jām baleta tradīcijām un tiecas uz jau-
niem, daudz plašākiem ehoreografijas
mākslas ceļiem. Nevis technikas vir-
tuozitāte un dresūra valda viņa metodē,
bet ideja un mākslinieciskais tēls, iz-
justs dramatisks pārdzīvojums.

Baleta iestudējumā Canga vadās no
mūzikas, kas vienotā saskaņā saplūst
ar kustībām un deju. «Brīvība s sakta»
nav parastais klasisko kanonu balets.
Lai izceltu dejiskos tēlus, lai katrs tēls
kā dzīvs izietu cauri visai izrādei, ba-
letmeistars izmanto dažādus ehoreogra-
fijas līdzekļus. Turklāt savā darbā
viņš stingri pieturas pie reālisma
principa.

Galvenā persona baletā ir tauta. Ba-
letmeistars tautai liek figurēt visos cē-
lienos un \nsāainās. Tā nav statistu
grupa vai parastais kordebalets, bet
revolucionāra masa, kas apzinīgi dodas
cīņā pret apspiedējiem un nodevējiem.

Kāzu skats pirmajā cēlienā pilns
kūsājošas un draiskulīgas darbības.

Ki?stību vietām pat pārāk daudz, pie-
mēram panāksnieku un vedēju cīņā ar
dvieli. Zēl, ka reljefāk nav nodalīts tik
svarīgs moments kā vagara iejaukša-
nās šajā cīņā un dvieļa pārgriešana.
Kāzu dejas veidotas ciešā saskaņā ar
notikumu gaitu, organiski saistās ar
baleta saturu un virza darbību uz
priekšu. Tās nav parastās tauta s dejas
ar etnogrāfisko soļu un kustību zīmē-
jumiem, bet gan darbības dejas, kas iz-
riet no situācijām (deja ar kausiem,
deja arkalu, astoņu panāksnieču deja).
Kāzu jautrības augstākais kāpinājums
ir burleskā dāku deja. Nelūgtie kāzu
viesi — dāki, uzved arī nerātnās dejas
primitīvā palēciena solī* Leldes kāzu
ainā dākiem ir progresīva nozīme: ar
savām draiskulībām viņi aizdzen ne-
ganto vagaru.

Skaistklasiskā adagio fragments ir
Zemgus un Leldes divdeja ar saktu, kas
kustību valodā lieliski izteic gaismas
un brīvības ideju. Šīs idejas dejiskais
variantZemgus domu iztēlē atkārto-
jas un turpinās meža ainā. Ievedot
reālistiskā baletā šo vizijas skatu, zi-
nāmā mērā tiek pārtraukta stila vie-
nība, kas, protams, nav baletmeistara
vaina, bet paliekas no sākotnēji veidotā
libreta un mūzikas.

Viena no iespaidīgākām pantomimis-
kajām ainām visā baletā ir kalve mežā.
Kvēlojošu liesmu gaismā te kustas
darbā rūdītie strādnieku stāvi. Ar ve-
seru ritmiskiem sitieniem viņi kaļ un
veido brīvības ierečus. Ainā pie pils
vārtiem baletmeistars parāda robežu,
kas pastāv starp divām naidīgām pasau-
lēm un cīņu, kas neizbēgami izraisās
starp divām nesamierināmām šķirām.
Šīs_ ainas romantiskā noskaņa ar sik-
spārņu, kraukļu un spīduguņu dejām,
kā arī mazā velniņa dejas epizods, prasa
vērīgāku skatuves apgaismojumu.

Uzdzīvi velnu rijā baletmeistars iden-
tificē ar kapitālistisko sabiedrību. Or-
ģijas raksturs šajā ainā oarādlts ar
akrobatiskām un ekscentriskām kustī-
bām. Choreografiskais zīmējums masu

Skats no Ā. Skultes baleta «Brīvības sakta» uzveduma Operas un baleta
teātrī. Priekšplānā no kreisās: A. Ozoliņš (Tots), J. Titovs (kalvis), A. Priede
TLelde), J. Grauds (Zemgus) V. Freimaņa uzņ.

skatos tomēr ir pārak izplūdis, chao-
tisks, to nomāc daudzo neritmizēto dar-
bību sastrēgums, kas Tota cīņu
ar velniem pienācīg i nenodala. Rijai
sabrūkot, skaisti izceļas vijīgi gaistošās
liesmu dejas.

Beigu skatā svinīgā pacilātībā brī-
nišķīgi izskan tautas uzvaras un darba
apoteozē kora kolektīva papildinājumā.

Baleta uzvedumā izvirzās vairāki gal-
veno lomu tēlotāji. Tautas brīvības
dziesminieku Totu dejo LPSR nopel-
niem bagātais skatuves mākslinieks
Arvīds Ozoliņš. Tā ir viena no A. Ozo-
liņa labākajām lomām, kurā viņš pa-
rādās pilnīgi jaunā veidā. Sākumā-
jautrs, bezbēdīgs spēlmanis, vēlāk pār-
veidojas un pāraug par cīnītāju
varoni, kas iedvesmo masas cīņā par
brīvību. Totu norūda tauta, tauta viņu
atbalsta, un kopā ar tautu Tots arī uz- i
var. Kustību vadmotīvs A. Ozoliņa dejā
ir lēciens, kas atkārtojas dažādās va-
riācijās visā izrādē, pat velnu rijā, ķē-
des pārcērtot. Anna Priede Leldelomu
dejo izmeklēti maigās un liegās kustī-
bās. Māksliniece spēj dejā ietvert vis-
smalkākā s muzikālās nianses. Te vairs
nejūt techniku, tā kļuvusi par līdzekli \
pārdzīvojuma izteiksmei.

Jānis Grauds Zemgus lomā rāda vien-
kāršu zemnieka puisi, individuālistu,
kas sākotnēji neiet kopā ar tautu, bet
uzsāk cīņu viens, par ko arī saņem
mācību. Divdejās ar A.Priedi J. Grauds
ir uzmanīgs un izveicīgs partneris.

Veco kalvi tēlo J. Titovs. Tā ir dra-
matiska loma, kas prasa no tēlotāja no-
svērtu darbību, iedvesmojošu rīcību.
Lielu daļu no šīm prasībām J. Titovs
izpildījis.

Ar aktierisku meistarību un teicamu
grimu izceļas Viktora Ozoliņa veidotais ;
kunga tēls, šis deģenerētais izdzimums, j
kas jau ar savu parādīšanos ienes
kontrastu visā darbībā. Ar raksturīgu
žestu viņš noslēpj zem apmetņa mir-
dzošo saktu un stīvām kājām aizvelkas i
prom. Iesēdies karietē, viņš efektīgi
iebrauc velnu rijā un badīgā alkatībā
tīksminās ar zelta maisiem. Eduards ļ
Galiņš tautas nodevēja vagara tēlu s
veido kā viltīgu un divkosīgu līdēju, >
bailīgu gļēvuli. \

N. Cukanovs zēna dejā elastīgi plās- ļ
tiskā skrējienā bezbēdīgi traucas ar ļ
degošu skalu rokā. Izjustu un sirsnīgu ļ
latviešu mātes tēlu sniedz V. Freimane. ļ

Jānis Piķieris mazā velniņa lomā uz- s
rāda teicamas komiķa spējas. Paliek ļ
atmiņā viņa groteskās kustības un zī- ļ
mīgie žesti. Gausās un lempīgās ķustī- ļ
bās H. Vimbulis tēlo resno velnu, kas ?
kopā ar savu «madāmu» gozējas uz ri- >
jas krāsns mūrīša. Ar akrobatisku
veiklību raganu dejās sevišķi izvirzās
Angelika Grimze un viņas partneri
A. Mališevs un G. Lomakins.

Atzinību pelna viss baleta kolektīvs,
kas šajā darbā pierādīji s respektējamu i
briedumu un palīdzējis baletmeistaram \
teicami veikt savu uzdevumu.

Baleta «Brīvības sakta» uzvedums ir ļ
aktuāls, idejiski nozīmīgs mākslas .'
darbs, kas atgādina tautas lielo, cilde-
nas varonības apgaroto cīņu par brīvību
un mudina būt allaž modriem izcīnītās ļ
brīvības sargātājiem. ?

Elza Šiliņa \



Kaudzīšu „Mernieku laiki"
krievu valodā

Latvijas PSR grāmatniecība var at-

zīmēt sasniegumu: krievu valoda parā-
dījies Ievērojams latviešu klasiskās li-
teratūras darbs — romāns «Mērnieku
laiki» . Latviešu 19. gadsimta reālistiskās
prozas izcilākais darbs, pirmais reālis-
tiskais latviešu romāns — spilgts laik-
meta dokuments. Tas tagad kļuvis pieie-
tams plašākajām krievu un arī pārējo
PSRS tautu lasītāju aprindām. Reizē ar
to Padomju zemes lasītājiem mēs esam
devuši iespēju ne vien iepazīties ar
spilgtos mākslinieciskos tēlos izteiktu
19. gadsimta II puses latviešu tautas
dzīves ainojumu, bet arī ar latviešu
reālistiskās prozas vēstures lappusi, jo
no «Mērnieku laikiem» latviešu litera-
tūrā aizsākas tā reālistiskā līnija, kas
savā attīstībā aiziet uz kritisko reālismu
un kura saistās ar krievu lielās klasis-
kās reālistiskās literatūras ietekmi
(M. Gogola, M. Saltikova-Ščedrina u. c).
«Mērnieku laiki» palīdzēs krievu un citu
padomju tautu lasītājiem dziļāk ieska-
tīties latviešu tautas vakardienā un

izprast, kādas milzīgas pārvērtības no-
tikušas Latvijas zemnieka anziņā, līdz
tas padomju īstenībā nostājies uz ko-
lektivizācijas ceļa. Ar visu brāļu Kau-
dzīšu utopismu (karot pret ļaunumu
cilvēkos, bet ne pret pašu sabiedrisko
iekārtu, kas šo ļaunumu rada) un reli-
ģiozitāti «Mērnieku laiki» ir asa aosū-
drī'ba kapitālistiskai iekārta*!, tai viltus
morālei, tumsonībai un reliģ'ozajam
stulbumam, kādā bija nomākti latviešu
zemnieki muižnieku, kapitālistu un baz-
nīckungu varas laikos. Tādos apstākļos
lauku cilvēkam, kuram vēl trūka biedra
un vadītāja — revolucionārā proleta-
riāta biia neizbēgami jāiet bojā. Vie-
ni?! blēžiem, neliešiem, tumsoņiem un
krāpniekiem šādā pasaulē ērta dnve.
Lasot «Mērnieku laikus» , allaž nākas
dom§t par to laimīgo šodienu, k^a
šobrīd ir Latvijas zemniekam, kad bied-

ros ar strādnieku šķiru un tās partijas
vadīts viņš uz mūžu mūžiem ir izkļuvis
no «mērnieku laiku» īstenības.

Priekšpadomju laikā brāļu Kaudzīšu
romāns nevarēja parādīties tādā tulko-
iumā. kas grāmatai nodrošinātu plašas
jo plašas lasītāju aprindas aiz mūsu
zemes robežām. Gan iau 19. gadsimta
80-os gados un pēc tam šā gadsimta
pirmajos trīs gadu desmitos ir iznākuši
daži romāna un tā fragmentu tulkojami
krievu, vācu un lietuvju valodās (pēdē-
iā samērā pilnīgs K. Korsakas tulko-
jums), tomēr neviens no tiem nav uzlū-
kojams par īsti pilnvērtīgu. Tikai Pa-
domju Latvijā, darba tautai veidojot
sociālistisku pēc satura un nacionālu
pēc formas latviešu tautas kultūru, ir
iesoēiams sniegt pilnīgu «Mērnieku lai-
ku» izdevumu krievu valodā, pavērt
šai grāmatai to ceļu, kāds tai pienākas.
Latvijas valsts izdevniecības nesen pub-
licētais A. Dukura un G. Maksimova
veiktais «Mērnieku laiku» tulkojums
tamdēļ jāuzlūko par notikumu mūsu
grāmatniecībā un literatūras dzīvē.
Fed^nms. izdevniecība nav žēlojusi lī-
dzekļu. Grāmatai skaists ārējais ietērps,
labas ilustrācijas (klasiskās E. Bren-
cēna ilustrācijas), izdevušās viņetes
(M Vītoliņa). Tulkojumu ievada vis-
»usī2s Arvīda Griguļa priekšvārds.

«Mērnieku laiki» pieder pie grūti tul-
kojamiem literatūras darbiem. Tr, u
savdabīgā raksturojuma, varoņu indi-
vidualizētās valodas un vispārīgā ap-
raksta spilgti etnogrāfiskā kolorīta pēc
romāns ir tulkotājam jo ciets rieksts.
Tulkojot «Mērnieku laikus», iābūt ne
vien labam latviešu un tulkojamās va-
lodas pratējam — bet arī labam attie-
cīgā Latvijas vēsturei ^-'kmeta. atvie-
šu tautas valodas, dialektu zinātājam.
Tāpat tulkotājam iābūt. spējīgam izdarīt
f<*fr»,*.*u*'W tanīs brāļu K=>'.'d-*ī'> darba
dalās, kurās autori propagandē savus

reliģiozos uzskatus, būtiski neraksturo
romāna varoņus un notikumus. Par
abiem tulkotājiem var sacīt, ka viņi
pamatos ir pareizi izpratuši savu uz-
devumu un visumā veikuši atbildīgo
tulkotāju darbu labi. Krievu tulkojums
lasāms raiti, etnogrāfiskie paskaidro-
jumi un piezīmes to nepadara grumbu-
ļainu, attiecīgie īsiņā jumi izdarīti vietā.
Var sacīt, ka Latvijas valsts izdevnie-
cība A. Dukura un G. Maksimova per-
sonās ir atradusi pieņemamus «Mēr-
nieku laiku» tulkotājus. Kaut gan tul-
kojumā var atrast stilistiska rakstura
kļūdas: dažviet teikumos mana skaid-
ri latvisku konstrukciju, bet šie trū-
kuma nesamazina tulkojuma vērtību
kopumā. Nopietnāki trūkumi A. Dukura
un G. Maksimova «Mērnieku laiku»
tulkojumā atrodami brāļu Kaudzīšu ro-
mānam raksturīgā īpatnā Piebalgas ko-
lorīta, 19. gadsimta III ceturkšņa lauku
dzīves apstākļus raksturojošo izteicienu
sniegumā, kā arī cilvēku vārdu, palamu
un apzīmējumu krleviskošanā. Rakst-
nieki romāna radīšanas procesa ir smē-
lušies gleznas, aprakstus, raksturvārdus
tio.ši sava laikmeta ļaužu dzīvē,
lokālajos lauku ļaužu sociālajos kon-
fliktos, un gandrīz visu savu tē-
lojumu izveidojuši uz tautas sa-
dzīves novērojumu materiāla Brāļi
Kaudzīši izmantojuši daudz plašāk da-
žādus savdabīgus teicienus, vietēms ap-
zīmējumos un lauku sētai tipiskus uh
lauku amatnieku videi raksturīgus iz-
teicienus nekā citi latviešu 19. gpdsimta
rakstnieki. Un lūk. šajos savdabīgajos
izteicienos, raksturojumos, vārdos u- 1.1.
lielā mērā slēpjas «Mērnieku la'ku»
mpVc]'ni(?ci C|ka:s s^vdabīgurrs to vien-
reizīgums. Bet tulkotai! A. Dukurs un
G. Makpirnov* ne katrreiz pratuši ie-
d/'Iināties brālu Kaudzīšu romāna va-
lodas niansēs. Bieži vien viņi ir gājuši
vieglāko ceļu. Nav atseeuši tipisko rak-
sturojumu nianses un — roZ'nvs grū-
tākās vie tai Vienkārši izlaiduši. Pie-
mēram. t"!kojuma 384. lapmisē (sākot
ar 7. rindkopu no augšas), kur aprak-
stīj a Liānas ierašanās no kaim'nu pa-
gasta pēc Kaspara nozušanas, tulkotāji

Lienas un Oliņu ganu suņa sastapša-
nos pastāsta bez Kaudzīšu tekstā minē-
tā Lienas ganu gaitu uzsvēruma.
Oriģinālā Lienas un suņa draudzība ir
dibināta uz Lienas ganu darbu, ar to
pasvītrojot Lienas stāvokli Oliņa ģime-
nē, kur viņa ir vienkārša gājēja (kamēr
paša* Oliņietes dēliņš Antoniņš tiek
turēts istabā tā. lai tam i vēsmiņa ne-
pieskartos), bet tulkotāji to vienkārši ir
atmetuši. Reizē ar to sagrozīta Kaudzī-
šu doma.

Tulkojuma 555. lappusē (trešā daļa, VI
nodaļa, sākot ar II rindkopj) no teiku-
ma par apstākļiem, kādi valdīja pēc
mērnieku darbu izbeigšanās, izmesta
visa ironija. īsi sakot, te atmesta visa
autoru sabiedriskā kritika par sava
laika sabiedrības morāli. Tiesa — Kau-
dzīši pieminē'to saturu ir pasacīju'ii

diezgan savdabīgi īpatnā novada valo-
dā, bet tulkotāji nedrīkstēja grūtību
priekšā piekāpties un — šo vietu Vien-
kārši izlaist. Līdzīgu piemēru, kas atsau-
cas uz satura izpratni un sagroza au-
tora domu, A. Dukura un G. Maksi-
mova «Mērnieku laiku» tulkojumā var
atrast gandrīz katrā nodaļā. Lai tos
visus pieminētu, būtu jāpieraksta ne
viena vien laikraksta sleja. Tas liecina,
ka abi tulkotāji nav pilnā mērā apzinā-
jušies atbildību nar to, lai tulkojums
būtu mākslinieciski līdzvērtīgs oriģinā-
lam arī niansēs (sevišķi tur, kur autori
kr.t-'zē sava laika pastāvošo sabiedrisko
iekārtu). Varbūt, ka te vainojams grā-
matas krievu teksta redakfors K. Oor-
bunovs. kuru mēs iau no viņa agrāka-
jiem darbiem (A. Unīšn «ZaUts. zemes»
Uh citu rediģējuma) pazīstam kā va-
ļību mīļotāju.

Tālāk jāatzīmē, ka atsevišķus brālu
Kaudzīšu lietotos vietējos vārdus un
etnogrāfiskos apzīmējumus abi tulko-
tāji arī nav katrreiz izpratuši un pār-
tulkojuša nepreciri. Piemēram, tulko-
tāji nav saoratuši «Mērnieku la'kis»
minēto vārdu «ungurs». Viņiem licies,
ka ungurs ir tautības (ungārs) RtJ'f»»*-
jums. kamēr īstenībā ungurs nozīmē
rūniķi. Tā tulkojuma 58. lappusē, noda-

ļā par ugunsgrēku Oldņos, lasām «pār-
krievojies ungārs», kamēr oriģinālā ir
«krievu Ungurs».

Citā. 28. lappusē klaušu māju saim-
nieki (tātad 19. gadsimta I un II puses
klaušinieki) ir nosaukti par «saimnie-
kiem rentniekiem», kamēr īstenībā
saimnieku rentnieku pastāvēšana attie-
cināma uz vēlākiem laikiem.

227. lappusē Šrekhubera raksturojumā
«apmāktie un nespējnieki» tulkoti ar
vārdiem «vājie un nomāktie», kas nav
viens un tās pats. Vājuma nomāktie ir
sociāls vērtējums, bet ne «apmāktie»
(t. i. samulsinātie) un nespējnieki. Brā-
ļu Kaudzīšu tēlojumā Šrekhubers nāv
nekas cits kā bailīgo un nespējnieku
aizstāvis, kamēr šādā tulkojumā viņam
dots citāds vērtējums.

Ar līdzīgu īpatnu Piebalgas apvidtis
un sava laikmeta vārdu neprecizu tul-
kojumu «Mērnieku laiku» krievu izde-
vumā tulkotājiem ir gadījušās kļūmes
ne vienu vien reizi.

Kā redzam, tulkojumā ir diezgan
daudz neprecizu vietu. Taču jāatzīst, ka
tulkojums oriģinālu nesskropļo, tas vi-
sumā vērtējams pozitivi. Turpmākajos
izdevumos teksts vēlreiz rūpīgi pārska-
tāms. Tajā izdarāmi attiecīgi koriģē-
jumi, lai krievu lasītājs varētu lasīt
«Mērnieku laikus» bez kādiem «grūto
vietu» izlaidumiem vai sagrozījumiem .
Visādā zioā turpmāk redaktoram vērī-
gāk jāielūkojas oriģinālā. Starp citu,
pārpratumu izsauc arī kāda A. Griguļ a
ievada tulkojuma vieta. To lasot iznāk
tā, ka, pateicoties brālu Kaudzīšu dar-
bībai. 19. gs. II ous? Pieba' ga «klust
par savrtnbJgu kultūras cer»*'-.'» (9. lap-
pusē) , k*ur dzīvoja red^mpkie tā laka
latviešu kultūras darbinieki. Vai redak-
toram nevpiadzēia padomāt, ka nacio-
nālā? kustības laikmetā Latvijā kultū-
ras centra izveM^^n^- irtVft^ ā būt
atki'- ga vienīgi no divu rakstnieku
darbībasr

Jānis Niedre

KĀDA CIEMA ĻAUDIS
C^
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riecinoši, ka latviešu literatūra
papildinās aizvien jauniem kadriem.Pēdējā laikā izdotas vairākas jaunu

autoru pirmās stāstu un dzeju grāma-
tas. Jo_ sevišķi apsveicams ir fakts, ka
aug mušu prozaiķu saime, kurai tagad
pievienojies vēl viens rakstnieks — Al-
berts Jansons ar savu grāmatu «Ķēņu
ciems».*

_Alberta Jansona literāta vārds pla-
šāk kļuva pazīstams Lielā Tēvijas kara
pēdējā posmā, kad periodikā parādījās
viņa pirmie nelielie stāstiņi. Jau šajos
darbos A. Jansonapliecināja īpatnēja
stāstnieka iezīmes, izvēloties sižetiem
mazāk pazīstamu vidi, aprakstot mazāk
dzirdētus notikumus.

Tagad lasītājaAriekšā A. Jansona
līdz šim apmēros^plašākais darbs —
«Ķēņu ciems», kas dod pilnīgāku
ieskatu jaunā prozaiķa daiļradē.

Arī savā pirmajā lielākajā kompozī-
cijā jaunais rakstnieks izvēlējies sav-
dabīgu vidi — darbība notiek ap 1930.
gadu buržuāziskajā Latvijā tā saucama-
jā bijušajā «brivciemā». Latvijā šādi
«brīveiemi» radās 14. g. s Šī«valstis
valsti» pastāvēja līdz 1929. gadam, sa-
glabājot ļoti ilgi feodālās attiecības.
1929. gadā _ buržuāziskās Latvijas
saeima, izdabājot ciema budžiem, pie-
ņēma likumu par «Kuldīga s apriņķa
brivciemu sadalīšanu viensētās».

A. Jansona romāns parāda vienu šāda
«brīveiema» pēdējo pastāvēšanas pos-
mu — sadalīšanu viensētās. Samērā labi
viņam izdevies attēlot kapitālisma ap-
stākļos notiekošo šķiri sko diferencēša-
nās procesu, kad nelielai saujiņai ļaužu
izdodas sagrābt bagātības, pārējos no-
grūžot nabadzībā.

Viens no Ķēņu ciema varenākajiem
saimniekiem ir Tonē. Algota darba
spēka izmantošana tam nodrošina prā-
vus ienākumus, bet starpgabali, kas iz-
mētāti dažādās vietās, traucē apmieri-
nāt sava naudas maka aizvien pieaugo-
šās prasības, jo «ko tu tur strādāsi, ja
nav pat kur apgriezties, izmētātas tās
zemes strēmeles pa visāmmalām, citiem
gaisu jauc». Viņu kārdina arī ciema
kopējās ganības un meži, no kuriem,
sadalot zemi viensētās, viņš cer pa-
kampt treknāko kumosu.

Otrs lielākais parazīts ciemā — vei-
kalnieks augļotājs Gaigala. Viņa dzī-
ves uzskatu izsaka paša iemīļotais tei-
ciens parādniekiem: «Tu redzi, ar
naudu ir tāpat kā ar baložiem. Zini cil-
vēkus, kas audzē baložus, un, ja labs
saimnieks, pietiek viņam palaist tos
vienā skrējienā, kad atgriežas atpakaļ,
skaties, tris četri sveši baloži līdz».
Savu saimniecību Gaigala izdevis uz
pusgrauda, pats nodarbojas tikai ar tir-
gošanos, un diendienā viņu moka viens
jautājums — kā kļūt par ciema lielāko
māju īpašnieku- Tas viņam izdodas,
kad Kupenu saimniecība nonāk zem
ūtrupes āmura. Šāds liktenis tolaik
piemeklēja daudzus trūcīgos zemniekus,
kas cerēja pašu spēkiem noturēties pie
zemes. «Melni burti vēstīja: ūtrupe...
Garāmgājēji apstājās, izlasīja, pakratīja
galvas un nopūtās: «Atkal viens» ...
Tāda bija buržuāzisko nacionālistu
«demokrātija».

Alberts Jansons. «Kēnu ciems». Romāns.
Latvijas valsts Izdevniecība, Rīgā, 1950. g.

Kupenu mājas saimniece Rietumu
Eda grib nocirst dažus kokus ciema
kopējā mežā, lai iegūtu līdzekļus pa-
rādu nomaksai. Bet ciema bagātnie-
kiem šāda rīcība ir kā uguns pakulās.
Ciema budži sasauc talkas un mežu
pilnīgi iznīcina. «Cirta aizgūtnēm, ne-
domājot, kam ta3 vajadzīgs. Apdari-
nātos kokus vēla ragavās un veda uz
saimnieku mājām. Nebija laika domāt
par to, kur baļķi noderēs, katram gri-
bējās sagrābt lauvas tiesu. Pēc tam
jau redzēs»... Pēc nedēļas meža vairs
nav.

Buržuāziskās Latvijas varasvīri dien-
dienā mēģināja darba ļaudīm iepotēt
nacionālo šovinismu, naidu pret citām
tautām, iegalvojot, ka tā ir «latviešu
nacionālo interešu aizstāvēšana». Kā-
pēc buržuāzijai vajadzīgs šis «nacionā-
lisms» , to zīmīgā mākslinieciskā ainā
redzam A. Jansona grāmatā.

Saimnieki ierodas pilsētā līgt strād-
niekus. Darba biržā darba meklētāji
komplektējas no vietējiem iedzīvotā-
jiem un iebraucējiem poļiem. Ja lat-
viešu un poļu strādnieks atrastu ko-
pēju valodu, tad budžiem algas nosist
būtu grūti. Tāpēc budži izvelk «nacio-
nālos» lozungus: «Jūs esat latviešu pui-
kas, vai nē? ... parunāsim kā latvietis
ar latvieti» ... Budžu nolūks radīt na-
cionālo naidu un neļaut abu zemju
strādniekiem sadraudzēties, jo saduļ-
ķotā ūdenī vieglāk zvejot — noraut no
kalpa mēneša algas savus desmit
latus.

Buržuāzijas sludinātā «nacionālo in-
terešu aizstāvēšana» īstenībā bija bur-
žuāzijas interešu aizstāvēšana. «Tā
apelē pie «tautiešu apakšslāņiem» un
sāk kliegt par «tēvzemi», padarot savu
pašas lietu par visas tautas lietu.»
(J. Staļins. «Marksisms un nacionālais
jautājums»).

Rudens ir katra zemnieka cerība. Sū-
rais darbs no saules līdz saulei, dau-
dzās negulētās naktis, maize un skāb-
putra, — tas viss tikai tāpēc, lai ru-
denī būtu pilnāki apcirkņi, lai ziemā
govīm siena nepietrūktu, lai varētu no-
pirkt sāli un petroleju un reizi par vi-
sām reizēm samaksāt parādus. Un tā
tas notika katru gadu, jo katrs nāka-
mais rudens solīja būt labāks. Tās bija
cerības. īstenība izskatījās daudz sa-
vādāka; ne lauku darba rūķim ruder.s
deva gaidīto, bet uzpircējiem, kas kā
maitu ērgļi sagaidīja zemniekus pilsē-
tas pievārtē. Darba zemnieks vilcinā-
ties nevarēja, nodokļi jāmaksā, parādi
jākārto, nauda vajadzīga, tātad labība
jāpārdod, vienalga par kādu cenu. Un
cena rudenī nebija augsta, jo tādu
zemnieku, kam vajadzība spieda, bija
viss vairums un visi lauzīja rudeņos
ratus, steigdamies uz pilsētu. Uzpircēji
izmantoja lielos pievedumus. Viņi sa-
maksāja smiekla santīmus, piebēra sa-
vas noliktavas un pēc dažiem mēnešiem
labību pārdeva par trīs, četrkārt aug-
stākām cenām.

Ķēņu ciema trūcīgie zemnieki gurdi,
smagu domu pilni brauc mājup.
Vienīgi ciema budži priecājas. Tiem

L. PŪRS

noslēgti līgumi ar valsti par sēklas la-
bības pārdošanu, viņi var arf savus
graudus paturēt klētī līdz pavasarim.
Tāpēc, iebraucot pilsētā, tie var krodz-
niekam uzsaukt, līdzīgi Planderam:
«Lakstīgalu mēles, pīļu pienu un šam-
panieti liec galdā, vecais, un nerunā!»
un piedzirdīt uzjautrināšanās dēļ veco
kalpu Kandili, lai «padīrā āžus».

A. Jansons pareizi saskatīji s šķiru
veidošanos un šķiru cīņu laukos, tāoat
pareizi attēloti ierāvēji — Tonē, Gai-
gala, Planders un šo budžu dēliņi, tādi
kā Planderu Juris, kam vienīgā nodar-
bošanās ir dzeršana, uzmākšanās kal-
ponēm un bandītisms ar zaļo frenci
mugurā. Šis tips bija tas, no kura
okuoacijas gados komplektējas rūdītās
slepkavu bandas.

A. Jansons parādījis arī pretspēku
šiem darba ļaužu izsūcējiem. Sis ņr«t-
spēk s ir visi godīgie ļaudis — kalpi,
darba zemnieki un progresīva inteli-
ģence, kurus cīņā vada boļševiku par-
tija, šīs cīņas, kura 1940. gadā noslē-
dzās ar uzvaru, centrā stāv skolotājs
Drēziņš. Viņam ir sakari ar pilsētas
strādniekiem, ar pagrīdē strādājošo ko-
munistisko partiju. Drēziņš nes masās
patiesības vārdu. Viņa ietekmē par
revolucionāru kļūst vecā kalpa Kan-
dila mazdēls Imants, viņa ietekmē par
šķiras apzinīgiem cilvēkiem izaug —
budžu kalpone Sproģu Elza, kalpi Jānis,
Mārtiņš un citi.

A. Janson. izvēlēdamies romāna si-
žetiskajai līnijai viena savdabīga Lat-
vijas ciema dzīvi 39-tajos gados, pratis
tomēr parādīt, tipisko, kas raksturoja
visas Baltlatvijas lauku s — no vienas
puses pelēko baronu budžu plēsonību,
no otras— masu ieslīgšanu nabadzībā un
apzinīgākās daļas aktivo cīņu. Uzvara
gan nav parādīta, bet, grāmatu izlasot,
mēsajūtam, ka brīvības stunda nav
tālu.

Buržuāziskās Latvijas «vlensētnieku
idiles» marksistiski pareiza attēlošana
romānā «Ķēņu ciems» — autora lielā-
kais nopelns.

Atzīmējot grāmatas pozitivo vērtību,
nevar nerunāt par tiem trūkumiem, kas
mazina romāna «Ķēņu ciems» nozīmi.

Literatūra iedarbojas uz cilvēku ar
tēliem, respektīvi — tēlu sistēmu. Tā-
tad — par cik tēlu sistēma labāk iz-
veidota, par tik iedarbīgāks kļūst daiļ-
literatūras sacerējums. Literatūras tē-
li — tie lasītāju saviļņo, ierosina, liek
priecāties par varoņa uzvarām, skumt
par neveiksmēm, mīlēt labo un ienīst
ļauno. Tāpēc saprotama prasība, lai
tēli būtu pilnasinīgi, jo tikai tad tie
spēs emocionāli rosināt lasītāju. Kas
nepieciešams, lai tēli būtu pilnasinīgi?
Gorkijs norāda, ka; «Rakstniekam jā-
skatās uz saviem varoņiem tieši kā uz
dzīviem cilvēkiem, bet dzīvi tie izrādī-
sies, ja viņš katrā no tiem atradīs, at-
zīmēs un pasvītros kādu raksturīgu,

oriģinālu īpatnību žestos, ķermenī, sejā,
smaidā, acīs utt.» Rakstniekam ir jā-
attēlo «dzīvs cilvēks. Tāpēc mākslas
darbā nepietiek ierindot cilvēku vienas
vai otras šķiras pārstāvjos, jo «šķiras
pazīmes» vien vēl nedod dzīvu, veselu
cilvēku, mākslinieciski izveidotu rak-
sturu» (M. Gorkijs).

A. Jansons savā darbā diemžēl nav
iezīmējis visus tēlus vajadzīgā māk-
slinieciskā spilgtumā. Viņš tos pārāk
vienpusīgi schematizējis, apmierināda-
mies ar varoņu šķiriskās piederības
raksturošanu, bet nepietiekami parādī-
jis viņus kā cilvēkus. Tas noticis tā-
pēc, ka romānā pārāk daudz nodarbo-
jas ar didaktiskām runām, bet «lai
mākslas darbs pārliecinātu pedagoģiski,
varoņiem cik iespējams jāliek vairāk
darboties un mazāk runāt» (M. Gor-
kijs) .

Viens no galvenajiem romāna varo-
ņiem ir pagrīdnieks Drēziņš. Trūkumi,
kas piemīt šā tēla izveidē, ir ari citiem
romāna tēliem.

Skolotājā Drēziņā autors parāda visu
pozitivo. Tas ir cilvēks, kas pašaiz-
liedzīgi cīnās par darba ļaužu laimi, kas
māca savas apkaimes ļaudim pareizi
skatītie s uz lietām, notikumiem, parā-
dībām. Viņš organizē komunistisko
pagrīdes kustību ciemā, aizstāv ap-
spiestos, atmasko apspiedējus. Sis tēls
bija jāizveido sevišķi rūpīgi, tāpēc ne-
pietiek viņu parādīt tikai kā strād-
nieku šķiras pārstāvi un neraksturot
arī kā cilvēku. Bet A. Jansonuzsvēris
Drēziņa raksturā tikai šķirisko. kas re-
zultātā par viņu kā cilvēku dod nepa-
reizus priekšstatus. Jau paši pirmie
vārdi, ko skolotājs Drēziņš saka savam
skolniekam Imantam, izraisa nevēla-
ma s asociācijas:

«Sēdies, — Drēziņš norādīja Imantam
krēslu. — Man drusku ar tevi jāparunā.
Esmu audzinātājs, mans amats uzliek
pienākumu rūpēties par jaunatnes sa-
gatavošanu dzīvē. Uh es saprotu šo
savu pienākumu tā, ka pirmā kārtā man
jāpalīdz tiem, kam iet grūti.»

Šis Drēziņa monologs raksturo viņu
ne tā, kā to iecerējis autors. Neviens
skolotājs taču nesāk sarunu ar zēnu,
vispirms salielot pat s sevi — esmu
audzinātājs, mans amats, pienā-
kums utt.

Drēziņam šādas «uzmācīgas» runas
ļoti raksturīgas. Piemēram, Imants
ierodas pie Drēziņa tad, kad zēns kļu-
vis jau par jaunekli (tā ir grāmatā at-
tēlotā viņu otrreizējā sastapšanās), arī
šoreiz Drēziņš sāk tāpat: «Ak tu,
Imant, labi, ka atnāci, varēsim paru-
nāt.» Pirmoreiz Drēziņš sāka savu sa-
runu — «man drusku ar tevi j ā p a -
r u n ā», otrreiz— «varēsim parunāt».
Bet valoda taču tipizē tēlu! Un kas iz-
nāk? Autors Drēziņu iezīmē kā runāt-
kāru cilvēku, īstenībā pļāpu.

Vispār, Drēziņa valoda samākslota,
fražaina, sausa. Dzīvs cilvēks tā ne-
runā. Raksturīgs piemērs tam, cik tē-
lam dotais teksts var to padarīt ne-
simpātisku, ir romāna nobeigumā pa-

rādītā Drēziņa šķiršanās no sava bijušā
audzēkņa jaunā revolucionāra Imanta.
Drēziņš Imantam saka: «Es tev varu
dot kādu adresi, tur dzīvo man vecs
paziņa. Pie viņa varēsi vismaz sākumā
piemesties, viņš varbūt tev palīdzēs
atrast sakarus ar mūsu komjaunatni.
Vairāk nekā tev palīdzēt nespēju. Varu
tikai novēlēt vislabākās sekmes. Lie-
kas, mums vairāk nekā ne-
bija ko runāt.» (Retinājums mans,
L. P.) Vai tie?ām Drēziņam šoreiz šķi-
roties no sava iemīļotā audzēkņa, ne-
bija vairāk nekā ko teikt? Neticami '.Ko sacīt viņam bija, bet autors ielicis
varonim mutē šo frāzi tikai tāpēc, ka
Drēziņam ar Imantu jāšķiras. Sapro-
tams, ka pēc šādas strupas frāzes nav
vairs ko runāt. Zīmīgi arī tas, ka visā
grāmatā Drēziņš tikai vienu reizi pa-
smaida un asprātība viņam pilnīgi
sveša. Drēziņa autoram nav izdevies
parādīt pilnībā boļševika nelegalista
tēlu.

Romāna galvenais trūkums — tēlu
vienpusīgs schematisms, kas jo sevišķi
jūtams pozitīvajos varoņos, mazāk —
negatīvajos. Manuprāt, arī Imanta un
Sproģu Elzas raksturojumam autoram
vajadzēja atrast su'īgākas krāsas, lai la-
sītājs dziļāk izjustu jaunatnes bezcerī-
go stāvokli kapitālisti skajā' sabiedrībā.
Tēlu skelets gan dots pareizs, bet ap
to maz jūtama miesa, — pilnasinīga,
dzīva cilvēka dzīve.

Vēl jāatzīmē, ka autors pārāk maz
attēlo notikumus, bet vairāk pār-
stāsta tos, un tur, kur sāk tēlot, ne-
realizē bieži vien savu nodomu līdz
galam, reducējot darbības gaitu līdz
gariem, garlaicīgiem dialogiem. Šajos
dialogos vairāk lasām tikai par vienas
vai otras šķiras uzskatiem, bet maz var
atrast citus raksturotājus momentus.
Tāpat daudzu notikumu atveidojumā
autors nav centies, lai lasītājs vairāk
pārdzīvotu, «justu notikumu» un gūtu
pats savu secinājumu. Notikumu at-
tēlojumi pārāk vienkāršoti, atmestas
nost visas tās detaļas, kas nepiecieša-
mas, lai parādītu raksturus. To, ka
autors spēj dot arī mākslinieciski labu
attēlojumu, apliecina meža ciršanas
(XIV nod.), darba biržas (XXIII) un la-
bības pārdošanas pilsētā (X) ainas. Tā-
pēc ar pilnām tiesībām lasītājs var
prasīt, lai visā romānā ik niecīgākais
notikums būtu bijis rūpīgi izstrādāts.
Diemžēl tas tā nav. Tiesas sēde (XXI),
ūtrupe (XXII) un vēl citas ainas auto-
ram izdevušā s bālas.

Nevar pievienoties arī grāmata s ap-
zīmējumam par romānu. Lai gan darba
nosaukumam nav būtiskas nozīmes, to-
mēr izveidojušos žanru apzīmējumu
patvaļīga lietošana nav vēlama. «Ķēņu
ciems», lai gan attēlo sadzīvi, torhēr
par sadzīves romānu nav nosaucams,
jo pēdējam jāiezīmē dziļāk un plašāk
laikmeta seja. «Ķēņu ciemā» sadzīves
tematika nav izvērsta pietiekami plaši,
lai darbu nosauktu par romānu, tāpēc
to pareizāk apzīmēt par stāstu.

«Ķēņu ciems» ir A. Jansona pirmā
grāmata. Tas autora pirmais nopietnais
solis padomju literatūrā, tāpēc var gai-
dīt, ka Alberts Jansons turpmākos
darbos pratīs sekmīgāk saturu iekausēt
spēcīgākā mākslinieciskā formā.



« GATAVĪBAS APLIECĪBA»
L. Geraskinas lugas urtedumš Jaunatnes teātrī

Atbildīgs uzdevums kā rakstniekam,
ta teātrim izveidot patiesu un aizrau-
jošu skatuves darbu par padomju
skolu. Valstī, kas ceļ komunismu, skola
nav tikai tā vieta, kur jaunais, topošais
padomju sabiedrības loceklis iemācās
elementārākās zināšanas matemātikā,
valodās, ģeogrāfijā, vēsturē. Padomju
skolai ir daudz lielāki mērķi — šeit sā-
kas jaunā pilsoņa revolucionarizēšana,
komunistisko principu ieaudzināšana.
Maksims Gorkijs pareizi sacījis: «Mūsu
zemē audzināt nozīmē — revoluciona-
rizēt.» Jau ar pirmajām skola s dienām
skolnieks jāsagatavo par aktivu komu-
nisma cīnītāju, jāizaudzina par dros-
mīgu, augsti izglītotu, progresīvu, go-
dīgu, kvēli patriotisku cilvēku. Tikai
tad ir tiesības viņam izsniegt gatavības
apliecību.

Lugā «Gatavības apliecības L. Geras-
kina rāda kādas Sibīrijas pilsē-
tas skolas 10. klases audzēkņus eksā-
menu priekšvakarā, brīdi, kad jaunieši
gatavojas iziet lielajā dzīvē. Skatītāja
priekša nostāja s jaunekļi un jaunavas,
kuriem visiem raksturīgs patriotiskais
lepnums par savu vareno sociālistisko
Dzimteni un kuri pēc skolas beigšanas
solās atdot visus spēkus komunistiskās
sabiedrības uzcelšanai.

īsi pirms eksāmeniem atklājas, ka
skolas teicamnieks, drošākais zelta me-
daļas kandidāts Valentīns Ļistovskis
kļuvis iedomīgs, atrāvies no kolektīva
un neveic sabiedriskos pienākumus, par
ko saņem biedru pārmetumus. Tur-
klāt šis iedomīgais individuālists pa-
zaudē komjaunatnes biedra karti, par
ko viņu izslēdz no komjaunatnes.
Biedri no viņa novēršas. Kad, neska-
toties uz visiem šiem sarežģījumiem,
Ļistovskis tomēr skolu pabeidz teicami,
rajona komjaunatnes komiteja lēmumu
groza un atstāj viņu komjaunatnes rin-
dās. Ļistovska labākais draugs, kom-
jaunatnes organizācijas sekretārs Zeņa
Kuzņecovs, kas pirmais ieteica Ļis-
tovski izslēgt no komjaunatnes, spiež
atkal draugam roku un vienkārši pa-
saka: «Aizmirsīsim bijušo!» Ar to luga
ari beidzas.

Noskatoties L. Geraskinas lugu uz
LPSR Valsts Jaunatnes teātra skatu-
ves, nopietni jāpārdomā PSRS Padomju
rakstnieku savienības XIII plēnums,
kurā, apspriežot pašreizējo stāvokli
bērnu literatūrā, K. Simonovs ļoti pa-
reizi norādīja: «... lugās, kurās dar-
bojas desmitgadīgo skolu beidzēji, par
individuālistiem, kas atraujas no kolek-
tīva, katrā ziņā kļūst visspējīgākie un
talantīgākie skolēni klasē... rodas
kaut kāda dīvaina izjūta, ka visspējī-
gākie skolēni — noteikti ir individuā-
listi, noteikti vientuļnieki, kuriem nezin
kādēļ kolektīvā ir sevišķi neomulīgi.»

Kā tad tas ir dzīvē? Vai patiešām
šāds individuālisms pašreiz tik aktuāls
mūsu padomju skolā? Mēs zinām, ka
nē. Daudz raksturīgāka parādība, ka
tieši tie skolēni, tāpat kā visi pārējie
cilvēki, kas mācībās un darbā atpa-
liek, — parasti ievelkas savā čaulā,
atraujas no kolektīva, kļūst individuā-
listi. Lugas autore pašreizējo sižetisko
nostādījumu acīm redzot izvēlējusies,
lai saasinātu konfliktu, lai sižets kļūtu
«saistošāks». Bet te autore gājusi ne-
pareizu ceļu, zināmā mērā sagrozījusi
padomju dzīves īstenību.

Grūts uzdevums tāpēc bijis lugas
režisoriem LPSR nopelniem bagātajam
skatuves māksliniekam B. Praudiņam
un A. Vāverēm: parādīt jaunajiem
skatītājiem, cik kaitīgi atrauties no
kolektīva un kur tas noved. Pagaidām
teātris vēl nav spējis šo uzdevumu
pietiekami pilnīgi atrisināt. Dažviet
autores kļūdas pat padziļinātas. Pirm-
kārt tas sakāms par galvenā konflikta
izaugšanu: tas nesagatavo skatītāju,
neattīsta darbību tik tālu, ka skatītājs
būtu vienis prāti s ar autori un teātri
par komjaunatnes biedra kartes atņem-
šanu Ļistovskim. Pārāk akcentēta
Ļistovska un Viktorijas Zarkovas mī-
lestības līnija. Lomu tēlotāji (T. Maci-
jevskis un Z. Ozolniece) visai veiksmīgi
atklājuši mūsu jauniešu mīlestības
jūtas. Tikai skatītājs vēlas, lai šo ak-
tieru spēle būtu tādā pašā līmenī visā
izrādē. Sevišķi tag jāsaka par Valen-

tīna Ļistovska tēlu, kas ir psicholo-
ģiski ļoti sarežģīts, un aktieris var
viegli iekrist pārspīlējumos, rādīdams
«nelaimīgu mīlētāju» un no sabiedrības
izstumtu «gudrinieku». Diemžēl, tā
tas arī daļēji noticis.

Runājot par apkārtni, kas Ļistovski
novedusi uz iedomīga individuālista ce-
ļa, rodas liela neskaidrība. M. I. Kaļiņins
ir sacījis: «Skola uzspiež savu zīmogu.»
Kas tad tā ir par skolu, kādi šeit sko-
lotāji, kas Ļistovskim varējuši uzspiest
tādu zīmogu? Un jāsaka, tie ir vis-
brīnišķīgākie skolotāji, kvēli patrioti,
kas autorei labi izdevušies, kā, piemē-
ram, vecais literatūras skolotājs Boriss
Ivanovičs Grochotovs, kuru siltās krā-
sās tēlo B. Priedītis. Tādi skolotāji ne-
varēja padarīt Ļistovski par individuā-
listu un patmīli.

M. I. Kaļiņins, runādams par skolo-
tāju misiju jaunatnes audzināšanā, uz-
svēris, ka skolotājam jābūt ne tikai pe-
dagogam, bet ari cilvēka dvēseles inže-
nierim. Vēsture s skolotāja Antoniņa
Nikolajevna Jakovļeva ir jauna skolo-
tāja, bet. kā autore rāda, viņa ar visu
sirdsdedzi tiecas kļūt par savu skolēnu
dvēseļu inženieri, kaut gan Ļistovskis
viņu visādi izsmej. V. Stabulnieces
Jakovļeva stāv tālu no autores dotā
tēla. Tā nav padomju skola s audzinā-
tāja; tēlā pārāk dominē histērija un
aizvainotība.

Visai negatīvā gaismā autore rādījusi
skolas komjaunatnes organizāciju. Par
šo organizāciju uzzinām, ka sapulci
tā sāk ar novēlošanos, nopietni nesaga-
tavojusi, un par Ļistovska uzvedību pa-
matīgi sāk runāt tikai tad, kad izvirzās
jautājums, vai viņš vispār ir cienīgs būt
par komjaunieti.

Tāpat jāatzīst, ka atbildīgie Komjau-
natnes organizācijas darbinieki nav iz-
teikti spilgti un dziļi. Tas sakāms kā
par Kostrova, tā arī par Kuzņecova un
Tamāras tēliem. O. Krēsliņš pagaidām
vēl neatklāj Kostrova iekšējo saturu,
bet vietām tas ir pārāk «vecīgs».

Tuvs Ļistovska draugs ir komjaunat-
nes organizācijas sekretar s Zeņa Kuz-
ņecovs, kas klases biedriem skaļi oe-
klarē: «Vai tev ir kāds draugs, kura
dēļ tu spētu ziedot dzīvību?» Par šādu
draugu Žeņa uzskata Ļistovski, bet maz
palīdz viņam kļūt par kārtīgu komjau-
nieti, principiāli un droši neparāda viņa
kļūdas, nerīkojas tā, kā māca biedrs
Staļins: «Mums nav jābaidās kādu
apvainot, nav jābaidās principiālas,
drošas, atklātas un objektīvas kriti-

kas ... Bez kritikas katru slimību var
padziļināt, un būs .vēl grūtāk ar to tikt
galā.» Kā no lugas darbība s redzam,
tad patiešām ar Ļistovska «slimību» ir
grūti tikt galā. Arī Zeņa nav tas jau-
nais ļeņinietis, kurš draugam laikā pa-
līdzētu. Vēl vairāk: grūtā brīdī, kad
Ļistovskis izslēgts no komjaunatnes,
Zeņa pagriež viņam muguru. Skatītā-
jiem šis tēls ir nesimpātisks. Talantī-
gajam aktierim V. Ķimelim nav izde-
vies to radīt simpātiskāku. Turklāt jā-
piezīmē, ka V. Ķimeļa radītie tēli sāk
atkārtoties. Teātra vadībai nopietni
jāpadomā par jaunā mākslinieka tālāko
audzināšanu: pēdējās lugās aktieris vi-
sām savām lomām sācis izveidot
bīstamu stampu. Savu vistu lugā
neatrod arī pionieru vadītāja Tamāra

Runājot par zēnu 10. klases skolē-
niem, jāsaka, ka izrādē viņiem maz
savu individuālu īpašību. Viņi runā
tikai autores veikli uzrakstīto tekstu.
Bet skatītājs vēlas redzēt, lai aktieri
vairāk un dziļāk atklātu mūsu jaunat-
nes cildenā s īpašības un tieksmes.
Pavisam nopietni jārediģē A. Pomera
sienas avīzes redaktora lomas traktē-
jums. Bērnišķīgā šļupstēšana nepavi-
sam nav raksturīga vidusskolas preses
vadītājam.

Ar parasto veiksmi tēlo LPSR
nopelniem bagātā skatuves māksliniece
L. Baumane (krustmāte Soņa), I. Bune
(Zarkova), A. Atrais (Ivans Sergeje-
vičs), E. Baldiņa (Klāva).

Pieņemams arī izrādes dekoratīvais
ietērps, kura autors ir L. Hercmarks.

Mersede Salnāja

Ķinas brīvības izcīnītāji
1925. gadā biedrs Staļins, runādams

VK(b)P XIV kongresā, vērtējot starp-
tautisko stāvokli, norādīja:

«Revolucionārās kustības spēki Ķinā
ir bezgala lieli. Tie vēl nav izpaudu-
šies, kā nākas. Tie vēl izpaudīsies nā-
kotnē. Austrumu un Rietumu valdoņi,
kas neredz šos spēkus un pienācīgi tos
neievēro, cietīs no tā . .. šeit taisnība
un patiesība pilnīgi ir Ķinas revolūci-
jas pusē. Lūk. kāpēc mēs simpatizējam
un simpatizēsim Ķinas revolacijai tās
cīņā par ķiniešu tautas atbrīvošanu no
imperiālistu jūga un par Ķinas apvie-
nošanu vienā valstī. Kas šo spēku ne-
ievēro un neievēros, tas katrā ziņā zau-
dēs» (Raksti, VII sējums, 263.-264. lpp.).

Tagad; kad šis biedra Staļina ģeniā-
lais pareģojums ir piepildījies, kad
475 miljonus lielā Ķinas tauta, savas
komunistiskās partijas, tās vadoņa
Mao Cze-duna iedvesmota un vadīta,
izcīnījusi vēsturisku uzvaru, 1949. g.
1. oktobrī nodibinot Ķinas tautas re-
publiku, visas pasaules darba ļaudis
biedra Staļina vārdos, Ķinas brīvības
Izcīnītāju panākumos redz mūsu laik-
meta lielāko patiesību, progresīvo cil-
vēci virzošos spēkus, pret kuriem sa-
brūk reakcionārās buržuāzijas, kapitā-
listu un imperiālistu tautu apspiešanas
plāni. Ķinas tauta, kuras avangardā
«lāv komunistiskās partijas saliedētā
Ķinas strādnieku šķira un tās sabied-
rotā darba zemniecība, satriecot iekšējo
reakciju, nosviežot tautai naidīgo go-
mindana varu un izkurtējušo feodā-
lisma jūgu, izdzenot no Ķinas angļu
un amerikāņu imperiālistus, devusi
spēcīgu triecienu visai kapitālisma no-
metnei, ievērojami stiprinot miera un
demokrātijas aizstāvju spēkus visā pa-
saulē.

Tādēļ progresīvā cilvēce ar pieaugo-
šu interesi seko jaunās Ķinas cīņām
par galīgu tfis ienaidnieku sakāvi, jau-
nās Ķinas saimniecības un kultūras at-
tīstībai. Tādēļ visa progresīvā cilvēce
vēlas iepazīties ar Ķinas kultūru, lite-
ratūru, kura atspoguļo tautas vēsturi
un šodienu, kurā izpaužas Ķinas tau-
tas centieni, tās radošais gars.

Mūsu sociālistiskajā Dzimtenē pēc
Oktobra revolūcijas vairākkārt tulkoti,
īpaši krievu valodā, Ķinas klasiķu un
revolucionāro rakstnieku darbi. Šie
rakstnieki, vispirms tie, kas stāvēja tu-
vu Ķinas modernās literatūras pamatli-
cējam Lu Sinam (1831.—1936.), mācīju-
šies no krievu literatūras klasiķiem un
padomju tautu rakstniekiem.

Ķinas tautas nacionālās atbrīvoša-
nās kustība kopš 1905. gada, kad šo
kustību vadīja izcilais Ķinas tautas
patriots Sun Jat-sens, kad par šīs kus-
tības hegemonu iezīmējās Ķinas pro-
letariāts, kopš pirmā pasaules kara
gadiem, kad pieauga un nostiprinājās
Ķinas komunistiskās partijas ietekme
masās, kas uzticīgi sekoja Mao Cze-
dunam, vienmēr par paraugu sekmīgai
cīņai ņēmusi Krievijas proletariāta,
krievu kultūras un mākslas sasniegu-
mus. To labi raksturo Sun Jat-sena
vārdi, kurus viņš teica Ļeņina atce-
rei veltītajā sēru mītiņā:

«Tu, Ļeņin... norādīji mums ceļu
kopīgai cīņai. Tu savā ceļā sastapi
tūkstošiem šķēršļu, kuri atgadās arī
manā ceļā. Es gribu iet pa tavu ceļu,
un. lai gan mani ienaidnieki ir pret to,
mana tauta toties mani par to ap-
sveiks.»

Arī Sun Jat-sena testamentā no-
sauktie trīs galvenie Ķinas tautas at-
brīvošanās cīņas principi, kuri skan:
savienība ar tautas masām, sadarbība
ar komunistiem un draudzība ar PSRS,
apliecina šo nostāju.

Sun Jat-sena principiem, komunis-
tiskās partijas lozungiem ticēja Ķinas
tautas vairākums, tiem sekoja Ķinas
progresīvie rakstnieki. Viņu «literatū-
ras revolūcija» — cīņa arī par jaunu
literatūras valodu «baihua», kas kā
tautas masu valoda atšķīrās no vecās,
tautai nesaprotamās reakcionāro slā-
ņu literārās valodas «veņli», sākās
jau 1919. gadā, tiešā Oktobra revo-

lūcijas ietekmē. Pēc Ķinas 1925.—1927.
gada revolūcijas, kurā spilgti atklā-
jās Ķinas buržuāzijas nodevīgā seja,
Ķinas progresīvie rakstnieki, kurus
vadīja Lu Sins un Mao Duņs, radīja

MEINHARDS RUDZlTIS

«Revolucionāro rakstnieku ligu», kura
sāka cīņu pret rakstniekiem, kas gā-
ja buržuāzijas pavadā, rietumu lite-
ratūras ietekmē grima dekadencē, at-
sacījās no reālisma principiem.

šai laikā parādījās tādi ievērojami
Ķinas progresīvo rakstnieku darbi kā
rakstnieces Din Lin stāsti . Tjaņ Hana
lugas, Sjao Saņa, kas tulkojumos pa-
zīstams kā Emi Sjao, dzejoļi. Laikme-
ta šķiru cīņas norise pilsētās un laukos
atspoguļojās rakstnieka Mao Dūņa
stāstā «Zīda vērpēji» un romānā
«Pirms ausmas».

Cik nežēlīgi gomindana vara vērsās
pret ligas biedriem, liecina sešu tās
pārstāvju (to vidū prozaiķa Hu E-bina
un dzejnieka Zou Ši) nošaušana
1931. gadā, rakstnieces Din Lin no-
laupīšana Sanchajā uz ielas 1933. ga-
dā.

ad 1937. gadā sākās Ķinas-Japa-
nas karš, Ķinas progresīvie rakstnieki
stājās pirmajās rindās ciņa pret ja-
pāņu imperiālistiem, strādāja frontes
laikrakstos. Armijas rindās bija Mao
Duņs. Din Lin, Ai Cins, Sja Jaņs,
Tjaņ Czjaņs un daudzi citi.

Rakstniekus apvienoja «Visķinas
rakstnieku asociācija ienaidnieka at-
vairīšanai,» kuru vadīja Mao Duņs. Go
Mo-žo, Tjaņ Hans u. c. Šai laikā pla-
ši pazīstami kļuva Jao Sjue-ina, Lju
Bai-juja frontes stāsti, Czan Ke-czja
pcema «Dziesma par Huaijas upi»,
Din Lin luga «Nelaimīgā satikšanās»,
Sja Jāņa luga «Pēc gada», Ba Cziņa
romāns «Uguns», kas notēlo patriotis-
kās ķiniešu studentu jaunatnes dzīvi
un cīņas.

1942. gadā Atsevišķā rajona centrā,
Jaņani pilsētā, notika plaša apspriede,
kurā iztirzāja literatūras un mākslas
jautājumus. Mao Cze-duna norādījumi
apspriedes dalībniekiem: «Visam, ko
mēs rakstām, vajag veicināt apvieno-
šanos, virzīšanos uz priekšu, vienprā-
tību kaujas trauksmē, visa atpalie-
košā iznīcināšanu, visa revolucionārā
pacēlumu», — kļuva par pamatu Ķi-
nas progresīvās mākslas tālākam uz-
plaukumam.

Pēc Mandžurijas atbrīvošanas
1945. gadā un tad, kad Padomju Ar-
mija sagrāva Japānas imperiālistus,
Ķinas progresivās literatūras uzde-
vumi un iespējas vēl vairāk paplaši-
nājās. Blakus cīņas tēmai arvien sva-
rīgāku vietu literatūrā sāka ieņemt
darbi, kas atspoguļoja milzīgās sa-
biedriskās, saimniecības un kultūras
dzīves pārmaiņas atbrīvotajos apga-
balos, reformas, kas pārveidoja ap-
stākļus un cilvēkus.

1949. gada jūlijā Beiczinā notika
Visķinas literatūras un mākslas dar-
binieku kongress, kurā piedalījās vai-
rāk nekā 600 mākslas darbinieku. Pēc
tam sanāca Ķinas rakstnieku kon-
gress, kurā piedalījās pāri par 200
prozaiķu, dzejnieku un dramaturgu.
Abi kongresi spilgti pauda Ķinas

progresīvās inteliģences vienotību,
tās uz+icību tautai un komunistiska-
jai partijai, noteikto nostāju miera
un demokrātijas cīnītāju frontē, ku-
ras avangardā stāv Padomju Savie-
nība.

Dzimtās zemes atbrīvošanas kara
tēma jaunās Ķinas literatūrā stāv va-
došā vietā. To pauž Lju Bai-jui, Hua
Saņa, Din Fēna, Ke Lana, Si Zuna, Li
Czi, Van Ja-pina, Van Sjue-bo, jau
agrāk minēto un daudzu citu rakst-
nieku un dzejnieku stāsti, poēmas un
lugas.

Ķinas strādnieku šķirai Ķinas tau-
tas cīņās un darbā ir vadošā vieta.
Kauju ugunīs viņa sev līdzi veda
darba zemniecību, tagad tā pašaizlie-
dzīgi atjauno un ceļ Ķinas rūpnie-
cību, lai pārvērstu to no atpalikušas
par augsti attīstītu industriālu zemi. Šo
tēmu romānā «Enerģija» (1948. g.) ri-
sina rakstniece Cao Min, notēlojot
hidrostacijas celšanu. Strādnieku dzī-
vei veltīts ari rakstnieka Li Na stāsts
«Ogles».

Ķinas komunistiskās partijas agrā-
rās politikas rezultātā Ķinā 1947. ga-
dā tika izdarīta zemes reforma:
100 miljoni darba zemnieku, gadsim-
tus atradušies feodāļu ekspluatācijā,
ieguva zemi, kļuva brīvi no parādu
jūga un beztiesības. Zemes reformas
izvedēju brigādēs aktivi darbojās

dnudz rakstnieku, kas pēc tam savos
darbos paradīja jaunās, atbrīvotās
Ķinas zemnieku dzīvi. Par to vēstī
rakstnieku Cžou Li-bo romāns «Vie-
sulis» (1947. g.), Lju Ciņa «Sējas lai-
ka stāsts», Ovjan Saņa stāsts «Gao
Gaņda» par lauksaimniecības ko-
operatīva darbību. Kun Czjue «Stāsts
par vienas sievietes atbrīvošanu», kas
atspoguļo plašās iespējas un tiesības,
ko jaunais laiks devis Ķinas sievie-
tēm. Jau 1948. gadā iznāca (tulkots
arī krievu valodā) raks t nieces Din Lin
romāns «Saule pār Sangaņas upi».

Aktivi piedalījusies zemes reformas
/eikšanā, rakstniece savā darbā sniedz
spilgtus Ķinas zemnieku tēlus, kas
ceļ jaunu dzīvi.

Sevišķu ievērību Ķinā ieguvusi jau-
nā rakstnieka Cžao Su-li grāmata, kas
tagad pārtulkota un iznākusi arī lat-
viešu valodā.* Talantīgā autora pir-
mais darbs «Mazā Er-Heja kāzas»
iespiests 1943. gadā. Tas atspoguļo ve-
co ģimenes Ieražu un likumu sair-
šanu, jauno ģimenes at^ļecību veido-
šanos mūsdienu Ķinā. l^Rnnieku cīņu
pret muižniekiem attēlo viņa stāsts
«Li Ju-caja teiksma.»

Rakstnieks Cžao Su-li — zemnieka
dēls, lauku skolotājs, labi pazīdams
zemnieku grūto dzīvi vecajā Ķinā. vi-
ņu sadzīvi un tieksmes, stāstā «Pār-
maiņas Liczjačžuanā», izsekodams no-
tikumiem vienā ciemā apmēram 15ga-
du laikā, parāda, ka šajos notikumos
vienkāršie ļaudis nonāk pie jaunām
atziņām, no pasīviem, apspiestiem,
bezcerībā iebiedētiem cilvēkiem pār-
aug par cīnītājiem, kas droši savās
rokās saņem dzīves vadību.

Stāsta galveno varoni Van Te-so,
zemnieku, arī amatnieku, ka» prot la-
sīt, bet rakstīt ne, sākumā redzam
neskaidrībā par daudzām dzīves ne-
gatīvām parādībām, kuru skaudrumu
viņš pats izjutis, piedzīvodams ciema
bagātnieku un varasvīru, augļotāju
un izspiedēju pārestības.

Darbu un maizi meklēdams, Te-so
sastopas ar komunistu Sjao Canu, kas
zemniekiem stāsta par metodēm, kā
cīnīties, lai uzvarētu taisnība un pa-
tiesība.

Kad, ar Čanu sarunādamies. Te-so
domā, ka grūtdieņiem pasaulē nav
uz ko cerēt, viņš saņem atbildi:

«Nē, ir gan uz ko! Vajag visu šo
bandu, kas balstās uz spēku un pie-
kopj nelikumības, nogrūst, nogāzt, bet
mums, vienkāršiem, godīgiem cilvē-
kiem, kļūt par savas dzīves saimnie-
kiem. Tad pasaulē būs tiesa un taisnī-
ba» (53. lpp.).

Te-so pēc sarunas ar Čanu «juta. ka,
ja jau ir tādi cilvēki kā Sjao čans,
tad pasaule — tomēr ir pasaule.»

Autors spilgtās ainās Čana tēlā pa-
rādījis vienu no Ķinas komunistiem,
kas sarežģītos, ārkārtīgi grūtos ap-
stākļos veiksmīgi organizē un skolo
plašas tautas masas. Ganam līdzīgi
tūkstošiem citu Ķinas komunistu bi-
ja tas spēks, kas saliedēja un norū-
dīja Ķinas brīvības izcīnītājus.

Te-so vēlas apgūt un ar laiku arī
apgūst Cana cīņas metodes, ar kurām
visus tautas ienaidniekus, kas «aēž
tik cieši kā naglas, kas iedzītas līdz
pašai galvai», tomēr var «izraut».

Šo «naglu» — Sjao Mao, Sjao Si, Li
Zu-čžena, Cuņ Si un citu necilvēku
rīcībā un paņēmienos visā spilgtuma
ieraugām tos Ķīnas tautas pašmāju
ekspluatatorus, kas nežēlīgi izsūca
strādniekus un zemniekus, kas pārde-
vās japāņu okupantiem, kas kā go-
mindana atbalstītāju atliekas vēl šo-
dien par dolāriem kalpo asiņainajam
amerikāņu imperiālismam.

Stāsta beigās, kad Van Te-so re-
dzam kā ciema, vēlāk pagasta vecāko
savā dzimtajā apgabalā, kur likvidēta
vecā, kapitālistu vara un tās pārstāv-
ji, kur zemnieki, izdarījuši zemes re-
formu, sāk jaunas dzīves celtniecību,
tieši pret šiem gomindaniešiem, pil-
soņu kara izraisītājiem Ķinā pēc Ja-
pānas kapitulācijas, vēršas visu go-
dīgo ķiniešu naids:

«Mēs savu šīsdienas Liczjačžuanu
esam iekarojuši paši ar savām asinīm
un nevienam to neatdosim vairs ap-
gānīt!

— Mums ir ne tikvien jāatriebj mi-
rušie, bet arī jānodrošina brīvība dzī-
vajiem!»

Šis atziņas veda uzvarās Ķīna* brī-
vības izcīnītājus, tās iedvesmo dar-
bam jaunās Ķinas šodienas celtnie-
kus.

Šis patriotiskās, dziļi patiesās at-
ziņas sasaucas ar visas progresivās
cilvēces ļaužu domām un gribu cī-
nīties par mieru un demokrātiju, pret
jauna kara kurinātājiem angļu un
amerikāņu imperiālistiem.

Te-so atrada un uzzināja komunista
Cana metodi, ar kuru izraujamas vi-
sas «naglas».

Katrs, kas izlasīs ķiniešu rakstnie-
ka Cžao Su-li grāmatu «Pārmaiņas
Liczjačžuanā», uzzinās no tās ne vien
par varonīgajām Ķinas tautas atbrīvo-
tāju gaitām vienā Ķinas ciematā,
iepazīsies ar šo varonīgo cīnītāju sav-
dabīgajiem raksturiem, bet reizē ar to
domās par pārmaiņām, kas notikušas
visā Ķinā, visā pasaulē, io tajās iz-

paužas mūsu laikmeta — kad visi
ceļi ved uz komunismu — patiesība.

* čžao Su-li — « Pārmainās Ļi£gJ«ttti*n£».Stāsts. Tulkojusi A. 070ls-Ssk?e. Latvijas
valsts izdevniecība, Rīgā, 1350. g.

AR SATIRAS IEROCI

Simtiem cilvēku trijās dienās apmek-
lēja izstādi «Cīņa par mieru, pret kara
kurinātājiem», kuru Maskavā noorga-
nizējusi PSRS Ministru Padomes Māk-
slas lietu komiteja un PSRS Padomju
mākslinieku savienība s organizācijas
komiteja. Izstādē parādīta padomju
karikatūristu un plakātu meistaru
māksla, kuri ar satiras ieroci aktivi
cīnās par mieru, pret jauna kara kuri-
nātājiem.

Pirmajā zālē izstādīts popular s pla-
kāts. Tajā attēlots lielais tautu vadonis
un skolotājs biedrs J. V. Staļins. Spilgti

izceļas vārdi — «Mēs esam par mieru
un aizstāvam mieru».

Ievērojama vieta izstādē ierādīta po-
litiskās karikatūras izcilo meistaru
mākslinieku Kukriniksu darbiem. To
vidū izstādītas karikatūras: «Dienvid-
slāvijas trakā šuneļa slienas», «Prese
zem preses», «Maršala plāns darbā ...»
Daudzpusīgi parādīta arī L. Brodatija,
I. Semjonova, J. Ganfa, V. Ivanova un
B. Prorokova daiļrade.

Droši šķeļ viļņus varens kuģis. Uz
tā plīvo karogs ar uzrakstu «Par

mieru». Kuģis sadragā savā ceļā nožē-

lojamu laiviņu, pie kuras pieķērušies
kara kurinātāji!» Blakām mākslinieku
V. Briskina plakat s — «Nost no ceļa,
kara kurinātāji!» Blakām mākslinieku
B. Jefimova un N. Dolgorukova pla-
kats, kas atgādina jauna kara kurinā-
tājiem par viņu priekšgājēju kauna
pilno galu.

Izstāde dod plašu priekšstatu arī par
daudzu mūsu zemes republiku — Uk-
rainas, Baltkrievijas. Gruzijas, Latvi-
jas, Igaunijas un Vidusazija s republiku
mākslinieku jaunradi.

Pavisam izr.tādīti 225 darbi



Filma par A. Popovu
Lielais krievu zinātnieks Aleksandrs

Popovs sprauda sev sarežģītu uzdevu-
mu — signālu pārraidi bez vadiem, un
šā uzdevuma atrisināšanai viņš veltīja
visu savu dzīvi un spēkus. Zinātnieka
pašaizliedzīgais radošais darbs, ilggadī-
gie pētījumi un mēģinājumi deva spī-
došus rezultātus. Tā bija vadošas krie-
vu zinātnes, krievu izgudrotāja spīdoša
uzvara, kas deva cilvēcei iespēju iz-
mantot elektromagnētiskos viļņus.

Pēc tam Popova priekšā stājās jauns
atbildīgs uzdevums: ieviest savus iz-
gudrojumus dzīvē. Bet tas nebija izda-

rāms tik viegli. Zinātnieka radošā ide-
ja sadūrās ar birokrātiskās cara pat-
valdības vienaldzību.

Neraugoties uz admirāļa Makarova,
lielā zinātnieka Mendeļejeva un citu
izcilu Krievijas cilvēku atbalstu, kuri
saprata Popova izgudrojuma svarīgo
nozīmi, viņam ar lielām grūtībām iz-
dodas savu atradumu pielietot praktis-

kā dzīvē.
Drīzumā Popovs nodibina radio sa-

karus starp kuģiem «Eiropa» un «Āfri-

ka» , kuri atradās jūra, pie kam šeit

viņš saskārās ar ievērojamu parādību,
kas tagad ir radiolokācijas pamatā —
objektu un vietu atrašana ar radio-
viļņu oalīdzību.

Liela loma zinātnieka patriota rado-
šajā biogrāfijā ir tā saucamai Hog-

landes operācijai. Tajā pirmo reizi tika
nodibināti radio sakari 50 kilometru at-

tālumā ziemas apstākļos starp _ Kotku
un Hoglandi, kuras krastos sēklī no-
kļuva bruņu kuģis «Generaladmiralis

Apraksins» .
Šajā operācijā radio izrādījās par

drošu un varenu sakaru līdzekli, ku-
ram nevar kaitēt ne puteņi, ne aukas.
Ar radio palīdzību tika izglābta arī
zvejnieku grupa, kura uz ledus gabala,
atrauta no krasta, peldēja jūrā.

Runājot par Popovu, nevar noklusēt
itāli Markoni, netīro, pērkamo veikal-
nieku starptautiskā mērogā.

Drīz pēc tam, kad krievu presē bija
publicēti -un plaši izplatīti Popova dar-
bi radiozinatnē, itālis Markoni iesnie-
dza patentētu izgudrojuma pieteikumu,
kuru pagaidām turēja lielā slepenībā.

Pēc neilga laika ārzemju žurnālos tika
publicēta Markoni «schemā», kas pa-

tiesībā biia Popova «schemu» atkārto-

;ums. Ao itāli reklāmas nolūkos sacel-
tais tracis veicināja to, ka ārzemēs
Markoni sāka uzskatīt par radio_ izgud-
rotāju, aizēnojot krievu zinātnieka
prioritāti šajā laukā. Šai sakarībā sla-
venais krievu flotes admirālis Maka-

rovs rakstīja: «Mūsu Kronštates zināt-
nieka profesora Popova izgudrojums
pielietots «Apraksina» darbā. Profesors
Popovs pirmais atklāja bezdrāts tele-
grāfa līdzekļus, Markoni uzstājās pēc
Popova, bet Anglijā organizējas sabied-
rība ar lielu kapitālu, kas nežēloja lī-
dzekļus pētījumiem un reklāmai.» Po-
povs aizsūtīja * protesta vēstuli uz angļu
žurnāla redakciju, kura bija publicēju-
si Markoni «schemu». Vēstulē viņš aiz-
rādīja, ka Markoni «schema» _ ir viņa
schemā, kura jau agrāk publicēta krie-

vu žurnālā. Markoni uz šo vestuH Po-
povam neko neatbildēja. Patiesībā arī
nebija ko atbildēt, visiem bija skaidrs,
ka Markoni vienkārši piesavinājies
Popova uztvērēja schemu.

Nesen, atzīmējot radio izgudrošanas
55. gadadienu, «Lenfilm» kinostudija
izlaida uz Dzimtenes ekrāniem jaunu
biogrāfisku mākslas filmu «Aleksandrs
Popovs» .

Filma stāsta par lielo krievu zināt-
nieku radio izgudrotāju A. Popovu.
Aktiera Nikolaja Cerkasova lieliskajā
izpildījumā ģeniālais izgudrotājs nostā-
jas skatītāju priekšā kā zinātnieks

patriots, kurš neiet pa jau iemītām ta-
kām uz slavj un panākumiem, bet kā
jaunu patstāvīgu ceļu meklētājs sa-
sniedz zinātnes kalngalus.

Filmā mēs redzam, kā dzimst pir-
mais radiouztvērējs, kā rodas antena,
redzam Popova tuvāko līdzstrādnieku
Ribkinu aktiera A. Borisova izpildīju-
mā.

Beidzot aparāts ir gatavs, pieņemta
pirmā radiotelegrama. Popovu apsveic,
zinātnieki spiež viņam roku. un šeit
laboratorijā norisinās aina. kas dziļi
raksturo krievu zinātnieka patriota ga-
rīgo stāju.

Angļu inženieris Lemke, kas redzējis
mēģinājumus, piedāvājas Pcpovam no-
pirkt no viņa izgudrojumu. Viņš pie-
dāvā tam visus labumus, sola izgudro-
jumam Anglijā olašas perspektīvas.

Bet slavenais krievu zinātnieks stāv
tālu no šādām maehinacijām Viņam
sveši tādi tirgoņu paņēmieni, un tas
sausi atbild Lemkem, ka viņa darbs
pieder dzimtenei.

Redzēdams, ka ar naudu neko neiz-
dosies panākt, Lemke ķeras pie šantā-
žas. Viņš draud Popovam, ja tas nepār-
dos izgudrojumu, tad radīsies citi, kuri
būs piekāpīgāki.

Tāds «izgudrotājs» atrodas. Tas ir
Markoni, kas steidzas uz Angliju pār-
dot nozagto. Viņš zina. ka tur viņam la-
bi samaksās, un bez liekām ceremoni-
jām tas kaulējas oar cenu. Tādiem kā
viņš cilvēce, zinātne, progress ir tikai
skaisti vārdi, ar kuriem var dažreiz
maskēt savu tirgoņa dvēseli Bet ar
angļu akciju sabiedrības vadītāju Aiz-
eksu var runāt skaidri, neslēpjoties aiz
skaistām frāzēm. Kopā ar Ai.zeksu viņi
dibina kompāniju «Markoni» un olaši
to reklamē. Bet neraugoties uz kompā-
nijas uzplaukumu, tai trūkst galvenā —
Popova radošā ģēnija. Mēģinot tomēr
dabūt Popovu, Aizekss sūta pie tā
Markoni.

Bet krievu zinātnieks tam atbild:

— Neuzdrošinieties runāt par zināt-
ni! Jūs redzat viņā tikai mantrausības
līdzekli. Jūs bezkaunīgi esat piesavinā-
j ies cita izgudrojumu un tirgojaties ar
to. Acīm redzot tas arī ir jūsu mērķis,
bet zinātne, cienītais kungs, nav aiz-
segs veikaliem.

Filmas scenārija autoriem izdevies
radīt dziļi aizkustinošu un idejisku
mākslas darbu.

Filma «Aleksandrs Popovs» ir lieliska
dāvana mūsu zemes — radio dzimtenes
darba ļaudīm.

Radio arvien vairāk ieviešas dzīvē.
Televīzija un radiolokācija kļuva ie-
spējama pateicoties tikai radio. Un šeit
ar pilnām tiesībām nirmā vieta ir ģe-
niālajam izgudrotājam. zinātniekam
patriotam Aleksandram Popovam.

Valentīns Roburs
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Kā trūkst latviešu rakstnieku
darbu izdevumiem krievu

valodā

Talsu rajona kultūras nama deju kolektiv s mēģinājuma I. Sjomina uzņ.

Vēstules redakcijai

Daudzi labākie latviešu literatūras
darbi ir pārtulkoti krievu valodā, un
tiem ar lielu interesi seko visi padomju
lasītāji. Ar latviešu rakstnieku darou
tulkojumiem viņi saņem daudz lielu
māksliniecisku vērtību un iepazīstas ar
Latvijas tagadni un pagātni, ar latvie-
šu kultūru.

Šinī rakstiņā es kā lasītājs gribu pa-
teikt, kādas neērtības krievu lasītājiem
ir sagādājusi Latvijas valsts Izdevnie-
cība, laižot klajā latviešu rakstnieku
darbus bez ievadiem, bez biogrāfiskiem
datiem un paskaidrojumiem par rakst-
nieku daiļradi. Lasītājs, kurš pirmo-
reiz sāk iepazīties ar latviešu literatūru,
negūst pietiekamu izpratni par šo darbu
mākslinieciskām īpatnībām un par šo
darbu idejisko nozīnvbu. Ir pat vairā-
kas tādas grāmatas, kur nav redzams,
kad tās sarakstītas.

Tā. piemēram, rakstnieka Andreja
Upīša romānu «Zaļā zeme» Latvijas
valsts izdevniecība laidusi klajā oez
ievada, un lasītājs, kam nav vēl pietie-
kamā mērā zināms, kādā laikmetā noris
attēlotā darbība, tikai izlasot apmēram
200 lappuses, sāk pamanīt pazīmes, kas
norāda uz cariskās Krievijas laikmetu
(šis pazīmes izsaka cara naudas un
krievu ierēdņu pieminēšana). Un tikai
566. lappusē, kur pateikts, ka p ie sie-
nas atrodas cara Aleksandra III ģī-
metne, dod iespēju saprast, ka darbība
norisinās 19. g. s. beigās.

Jauno lasītāju vienmēr vajag orien-
tēt par darba idejisko nozīmi un palī-
dzēt tam izprast grāmatas mākslinie-
ciskās īpatnības, bet Latvijas valsts iz-
devniecība to nedara.

Viļā Lāča romāna «Vētra» izdevumam
krievu valodā arī trūkst ievada, un to
aizstāj tikai sīka atzīme «No redakci-
jas» . Bet šī atzīme ir pārlieku īsa tā-
dam lielam darbam. Un arī šinī redak-
cijas atzīmē ne viss vēl ir vajadzīgā
kārtībā. Te tiek runāts gan par romā-
na trijiem lieliem sējumiem, gan par
trijām daļām, taču pateikts ļoti maz.
«Vētras» redaktors nav ņēmis vērā to
apstākli, ka daudzi padomju lasītāji šo
romānu lasa pirmoreiz un nekā nezi-
na par Viļā Lāča agrākajiem darbiem.
Tādēļ jo vairāk būtu bijis vajadzīgs
sniegt kaut īsu rakstnieka biogrāfiju
un pastāstīt par citiem viņa romāniem,
stāstiem un lugām, t. i. sniegt vajadzī-
go izziņu, kas nepieciešama lasītājam
jau iepriekš. v

Latviešu rakstnieku grāmatas lasa
Maskavā, Minskā. Viļņā, visā mūsu lie-
lajā sociālistiskajā Dzimtenē. Ļoti sva-
rīgi, lai . lasot Vi]a Lāča grāmatas
«Zvejnieka dēls», «Vētra», Andreja
Upīša «Zaļo zemi» un tāpat citu rakst-
nieku darbus, būtu iespējams gūt pie-
tiekami pilnīgu priekšstatu par latvie-
šu padomju literatūru. Arvien jāatce-
ras padomju literatūras lielā pamatli-
cēja Maksima Gorkija vārdi: «Ievadus
raksta tāpēc, lai atvieglinātu lasītājam
saprast grāmatu».

Šo rindu autors izsaka ne vien
savas, bet daudzu savu biedru — ka-
ravīru domas. Mūsu karavīru bibliotē-
kā atrodas Viļā Lāča romāns «Zvejnie-
ka dēls», romāns «Vētra», A. Upīša
romān s «Zaļā zeme» un arī citu lat-
viešu rakstnieku grāmatas. Mēs ļoti
cienījam šos darbus, tāpēc jo sevišķi no-
žēlojam, ka Latvijas valsts izdevniecība
nav pietiekami rūpējusies, lai citu tau-
tību lasītājiem tie būtu bez grūtībām
izprotami.

Ādams Ņedzveckis

Cik ilgi vēl jāgaida?

Jautājums Latvijas valsts
filharmonijai

Kādā saulainā maija pēcpusdienā
Balvos uz ielu stūriem parādījās afi-
šas, kas ziņoja, ka pilsētā ierodas cir-
ka artistu grupa.

Jau labu laiku pirms sākuma pie vi-
dusskolas, kur bija paredzēta izrāde,
pulcējās skatītāji; zāle visus nevarēja
uzņemt, daudzi palika ārpusē.

Tā bija liela diena Balvu pilsētas
iedzīvotāju dzīvē. Un kā lai nebūtu, ja
padomju mākslinieku — viesu sarīko-
jumi šeit notiek sevišķi reti. Balve-
nieši ar gandarījumu atceras latviešu
tautas instrumentu ansambļa (Krasno-
pjorova vadībā) viesošanos. Kopš tā
laika Balvu pilsēta izkritusi no Fil-
harmonijas vadības uzmanības loka.
NevienRīgas mākslinieku koncerts šeit
vispār vairs nav bijis. Bet Filhar-
monijai jāzina, ka balvenieši, tāpat kā
visi mūsu zemes darba ļaudis, mīl
mākslu un grib dzirdēt latviešu un
citu padomju tautu komponistu jaunā-
kā s dziesmas izcilāko mākslinieku iz-
pildījumā. Viņi pašaizliedzīgi veic savu
daļu no padomju tauta s lielā kopīgā
darba mūsu dzīves celtniecība, un vi-
ņiem ir pilnīgas tiesības prasīt lielāku
vērību viņu kulturālo vajadzību ap-
mierināšanā. Viņi gaida pie sevis cie-
mos pianistus un mākslinieciskā vārda
meistarus, simfoniskus ansambļus,
Valsts kori.

Cik ilgi vēl jāgaida?
Jadvigs Marts

Nākamajā nedēļā

Šodien Latviešu un krievu mākslas
muzejā jauno padomju mākslinieku
darbu izstādes atklāšana. Sākums
pīkst. 13.

° Filharmonijas zālē skolu jaunat-
nes satikšanās ar latviešu padomju
komponistiem. Lektors Jēkabs Vītoliņš.
Sākums pīkst. 14.

° Kultūras un atpūtas parka Brīv-
dabas teātrī Valsts kora un Latviešu
mūzikas un deju ansambļa koncerts.
Sākums pīkst. 17.30.

22. maijā Latvijas Padomju māksli-
nieku savienībā glezniecības sekcijas
sanāksme. Sākums pīkst. 18.

° Latvijas Padomju mākslinieku

savienībā lietišķās mākslas sekcijas sa-
nāksme Sākums pīkst. 19.

0 Filharmonijas zālē simfoniskais
koncerts. Programā Bēthovena 1. un
3. simfonija. Diriģents L. Vīgners.

Sākums pikst. 20.
23. maijā Filharmonijas zālē Arvīda

Zilinska daiļrades vakars. Piedalās
V. Davidone, A. Frinbergs un
P Grāvelis. Sākums pīkst. 20.30.

24. maijā Latvijas Padomju māksli-
nieku savienībā tēlnieku sekcijas sa-
nāksme. Sākums pīkst. 15.

25. maijā Latvijas Padomju rakst-
nieku savienībā dekoratoru sekcijas
srmāksme. Sākums pīkst. 18.

Sakarā ar Pristlija kunga
atbildi

5. aprilī laikrakstā
«Litcraturnaja Gazeta»
tika publicēta Iļjas Erenburga at-
klātā vēstule Rietumu rakstniekiem.
Padomju rakstnieks Erenburg s aicinā-
ja viņus stāties miera aizstāvju rin-
dās. Erenburgs griezās pie tiem Rie-
tumu rakstniekiem, kuri. lai gan ari
nebija sevi aptraipījuši ar atrašanos
kara kurinātāju nometno, tomēr ne-
bija pacēluši savas balsis miera aiz-
stāvēšanai un pirmā kārtā vēl nebija
pievienojušies divām vienkāršām un
nepārprotamām Stokholmā izvirzītām
prasībām — aizliegt atomu ieročus,
nodibināt stingru starptautisku kont-
roli par šā lēmuma izpildi un uzska-
tīt par kara noziedznieku to valdību,
kura lietos atomu ieročus pret jeb-
kādu valsti. — nebija pievienojušies
prasībām, zem kurām tagad visi go-
dīgie cilvēki pasaulē raksta miljoniem
parakstu.

Atbildēdams Erenburga vēstulei,
angļu rakstnieks Pristlijs uzrakstīja
«Atklātu vēstuli krievu kolegam», kas
publicēta nedēļa:* laikrakstā «New
Statesman and Nation». No šīs garās,
formā liekulīgās un saturā ļoti skaid-
rās vēstules redzama tā vienkāršā
patiesība, ka Pristlijs vairs nepieder
pie tiem, kuri vēl nav izteikuši savas
attiecības pret cīņu par mieru. Kopš
šā laika Pristlijs ir atklāti pārgājis
kara kurinātāju nometnē, pēc tam kad
viņš bija ilgi izlicies, ka viņam kā
rastniekam nav svešas vienkāršo cil-
vēku intereses.

Labi, ka Pristlijs ir uzrakstījis šo
vēstuli. Kad progresivitate un demo-
krātisms, ko rakstnieks apzvēr, ir iz-
rādījusies tikai maska, kas aizsedz
kara kurinātāju kalpa seju, ir labi,
ka niknuma lēkmē šī maska izrādās
aiz neuzmanības pašrocīgi norauta.
Tas labi tādēļ, ka atklāts miera
ienaidnieks ir mazāk bīstams par no-
maskējušos ienaidnieku.

Desmit angļu rakstnieki nesen tai
paša nedēļas laikrakstā atbildēja
Pristlijam. Šo atbildes vēstuli parak-
stījuši cilvēki, ar dažādām politiskām
parliecībām , bet kurus apvieno kopīga
velēšanā s cīnīties par mieru un kopī-
ga izpratne par to vienkāršo faktu, ka
Pristlija vēstule, kuru tūlīt uztvēra
kara kurinātāju prese, ir atklāts Prist-
lija mēģinājums nodarīt, cik tas viņa
spēkos, dižajai cīņai par mieru kaut
jel kaut kādu ļaunumu.

Pristlija , vēstule nepelna īpaši garu
polemiku, bet kaut ko sskarā ar šo
vēstuli gribētos teikt arī man kā
rakstniekam un tās avīzes redakto-
ram, kurā parādījies Iļjas Erenburga
aicinājums, jo vairāk tādēļ, ka tai
laikā, kad Pristlija kungs Londonā
iespieda vēstuli savam «krievu kole-
gam», Erenburgs nevarēja viņam at-
bildēt tādēļ, ka «krievu kolegu» Parī-
zē no lidmašīnas līdz lidmašīnai ap-
sargāja franču žandarmi, kurus acīm
redzot tikpat stipri kā Pristlija kungu
sanikno un biedē tā cīņa par mieru,
kurā piedalās Erenburgs.

Pristlija kunga vēstulē uzmanību
saista trīs punkti.

Pirmais punkts skar Pristlija kunga
attiecības pret jautājuma būtību, —
vai Pristlijs ir gatavs, neatkarīgi no
viņa politiskās pārliecības un reliģis-
kajiem uzskatiem, cīnīties par mieru un
tātad parakstīt savu vārdu zem Vis-
pasaules miera piekritēju kongresa
Pastāvīgās komitejas aicinājuma, vai
arī viņš to nevēlas darīt.

Tieši sakarā ar šo punktu angļu
rakstnieki ari ir griezušies pie Prist-
lija ar jautājumu: «Vai jāsaprot, ka
Pristlijs atsakās atbalstīt to tautu
nepieciešamo rīcību, kuras grib pār-
liecināt savas valdības pa jaunam ap-
lūkot šo problēmu? iMiera aizstāvēša-
nas problēmu. — K. S.) Vai viņš
iedrošinās, vai jeb kurš cits iedrošinās
no tā atteikties?»

Spriežot pēc Pristlija kunga vēstu-
les un pēc Anglijā jau publicētās viņa
atbildes angļu rakstnieku vēstulei,
kurā viņš raksta, ka šī rakstnieku
grupa «acīm redzot neuzmanīgi izla-
sījusi manu atbildi Erenburgam vai,
varbūt, viņi un es stāvam dažādās

Ja. viņš stāv ne tajās poziciias, ku-

rās atrodas rakstnieki, kas cīnās par
mieru. Jo viņi cīnās par mieru, bet
viņš uzstājas pret to, un grūti iedo-
māties divu vēl dažādāku pozīciju pa-
stāvēšanu.

Jā, Pristlija kungs iedrošinās uz-
stāties pret mieru. Bet, starp citu,
vārds «iedrošināsi, šķiet, nepiestāv
Pristlija kungam. Lai Anglijā, kur
«kara kurinātāja numur viens»
Čerčila kunga gars apstrāvo kā ārējo,
tā iekšējo politiku, uzstātos pret mie-
ra aizstāvjiem, Pristlija kungam nav
vajadzīga nekāda drosme; bet ja ari
ir bijusi vajadzīga kaut kāda drosme,
tad tīri sulainiska drosme — atklāti
pasludināt sev; par kara kurinātāju
kalpu un, paslēpjoties aiz viņu platās
muguras, droši rādīt «pigu> visiem go-
dīgajiem cilvēkiem.

Bet ja runāt par īstu drosmi, tad
tā Anglijā vajadzīga cilvēkiem, kas
aizstāv mieru. Un, — lai pabeigtu pārru-
nāt šo ounktu, — veltīgi Pristlija kungs
svētulīgi aicina savā vēstulē Erenbur-
gu atbraukt uz Angliju un aplūkot
angļu dzīves īstenību. Erenburgs ta-
gad nav bijis Anglijā . Bet es tur biju
pirms diviem mēnešiem un varu vēl-
reiz apliecināt, ka angļu policisti no-
plēš no angļu parlamenta sienām
plakātus ar vārdu «miers»acīm re-

pozicijās» . — arī šai
ounktā viss ir skaidrs.

,

dzot pilnīgi pievienodamies Pristlija
kunga uzskatiem, kurš, tāpat kā ang-
ļu, ari franču un daudzi citi policis-
ti domā, ka vārds miers sodāms visā
kara kurinātāju izdoto likumu bar-
dzībā.

Otrs punkts skar Pristlija kunga
attiecības pret sevi pašu un pret savu
personīgo darbību. Izrādās, Pristlija
kungs ir ļoti apvainojies par to, ka
viņš divus gadus UNESKO nodarbo-
jies ar daudzsološām starptautiskām
teatrālām problēmām, bet krievi nav
piedalījušies to risināšanā. Sakarā ar
to Pristlija kungs, tādas kliedzošas,
pret viņa personu parādītas nevērības
apvainots, tagad savukārt negrib ap-
spriest ar krieviem miera aizsardzības
problēmas. Viņš, lūk, tagad atsakās
sadarboties ar šiem nepieklājīgajiem
krieviem, — bet pie vienas reizes arī
ar desmitiem un simtiem visas pasau-
les cilvēku, kuri cīnās par mieru.

Patiešām rodas sarežģīts stāvoklis.
Vienā pusē ir simtiem miljonu cilvē-
ku, kuri cīnās par mieru, bet otrā pu-
sē — Pristlija kungs. Ko te darīt?
Varbūt būtu lietderīgi uz laiku pār-
traukt cīņu par mieru un iepriekš ap-
spriest dažus teātra jautājumus, par
kuriem ieinteresējies Pristlija kungs,
lai pēc tam varētu atjaunot cīņu par
mieru viņa varenajā atbalstā? Ko?

Redzams, šis niecīgais apvainojies
mietpilsonis pazaudējis pēdējās viņam
agrāk piemītošā humora izjūtas atlie-

kas.
Un, beidzot, attiecībā uz trešo

punktu, par kuru es teikšu tikai di-
vus vārdus.

Šis punkts — tie ir apnicīgi, visiem
pazīstami pretpadomju apmelojumi,
kurus kā pēc špikera savā vēstulē at-
kārto Pristlija kungs. Pie tā nav vērts
ilgi apstāties kaut vai tādēļ, ka nav
vērts iztirzāt Pristlija kunga sacerē-
tos atdarinājumus, ja visai pasaulei
pietiekami pazīstams to pirmavots, pē-
dējo gadu, tā sakot, «visspilgtākais»
pretpadomju dokuments — Čerčila
kunga runa Fultonā. Kas attiecas uz
Pristlija kungu, tad viņu nāksies pie-
ticīgi raksturo t kā vienu starp dau-
dziem, ne pirmo un ne pēdējo. Tūk-
stošās tenkas, tūkstošais tenkotājs —
viss tas ir pārāk maz interesanti, lai
par to pārāk ilgi runātu.

Un, beidzot, pēdējā piezīme. Prist-
lija kungs veltīgi nosaucis savu vēstu-
li par «vēstuli krievu kolegam». Miera
aizstāvis un miera ienaidnieks — tie
nav kolegas. Tie ir ienaidnieki. Un,
šķiet, runājot par cilvēku, kurš apzi-
nīgi, skaidrā prātā un pie pilnas sa-
maņas no šā laika ierakstījies miera
ienaidnieku nometnē, te var likt
punktu.

«I^lteraturnai^ T-e'.a»
1950. g. 40. nuin.

KONST. SIMONOVS
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